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24. Kinh Ba-lé (P. Pathika Sutta, H. J%14%) twong
dwong A-ngu-di kinh.?* Nhan sw kién mot Tang si bo tu vi
that vong dirc Phat khong thi thd than thdng, khong giai
thich v& ngudn gbc thé gidi, dirc Phat phan tich viéc cho
rang thé gi¢i nay dwoc hinh thanh béi Thwong dé (chd
nghia duy than), b&i vat chat (chd nghia duy vat), do tdm
tao ra (cht nghia duy tdm) va do sw ngau nhién (ngau nhién
luan). Blrc Phat khang dinh vai trd cda gido hda chinh la
than théng; thay vi biéu dién than théng, kéu goi moi ngudi
truyén ba Chanh phap, gilp cudc doi két thac khd dau.

24. Patika Sutta: About Patikaputta (The Charlatan).
The Buddha has an exceedingly stupid disciple
Sunakkhatta, who eventually leaves him. Sunakkhatta is
greatly impressed by some dubious ‘holy men’ whom he
takes to be Arahants. The boastful naked ascetic
Patikaputta challenges the Buddha to a contest of miracles.
The Buddha waits for him to appear, but — as the Buddha
prophesied — he cannot even rise from his seat to meet the
Buddha. The Sutta is not unamusing, but definitely
substandard material. A final section on the ‘Origin of
Things’ seems to have been tacked on.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

Tung pham |

1. Nhw vay téi nghe.

M6t thdi Thé Tén & gitra bd lac Malla (Mat-la), tai
Anupiya (A-dat-di), mét thanh clia bd lac Malla. Luc bay gio,
Thé Tén dap y vao bubi sang, cAm y bat vao thanh Anupiya
dé khat thuc.

Ro6i Thé Ton tw nght: "That la qua sdm dé vao thanh
Anupiya khat thirc. Ta hay dén tinh xa cta du sT Bhaggava
va tham vi nay." Thé Tén lién di dén tinh xa du si Bhaggava.

2. Roi du si Bhaggava bach Thé Tén:

[1] 1.1 THUS HAVE | HEARD.”* Once the Lord was
staying among the Mallas. Anupiya is the name of a Malla
town, and the Lord, having dressed in the early morning and
taken his robe and bowl, went to Anupiya for alms.

Then he thought: ‘It is too early for me to go into Anupiya
for alms. Suppose | were to visit the hermitage’® of the
wanderer Bhaggava-gotta?’ And he did so. [2]

1.2. And the wanderer Bhaggava-gotta said:




- Thé Ton hay dén gan! Xin chao don Thé Toén. Pa lau,
Thé Ton ma&i ¢o6 dip dén day. Moi Thé Ton ngdi, day la cho
ngoi da soan san.

Thé Tén n90| trén chd da soan san va du si Bhaggava
ldy mot ghe ngoi khac thdp hon réi ngdi xubng mot bén.
Sau khi ngdi xubng mét bén, du si Bhaggava bach Thé Tén:

- Bach Thé Tén, ngay xwa va nhiéu ngay xwa nira,
Sunakkhatta (Thién Tinh) thuéc bd lac Licchavi (Ly-xa) dén
con va ndi nhw sau: "Nay Bhaggava, nay t6i tr bé Thé Tén!
Nay t6i khéng sbng dwéi sy chi dan cta Thé Tén niva."
Bach Thé Tén, sw viéc cd phai nhw Sunakkhatta, thudc bd
lac Licchavi n6i hay khéng?

- Nay Bhaggava, sv viéc that nhw Sunakkhatta thuéc bd
lac Licchavi da ndi.

3. Nay Bhaggava, thu® xwa va rat xa xwa, Sunakkhatta
thudc bo lac Licchavi dén tham Ta. Sau khi dén, danh I& Ta
va ngdi xubng mot bén. Nay Bhaggava, Sumakkhatta, thudc
bo lac Licchavi bach véi Ta: "Bach Thé Ton, nay con xin tw
bd Thé Tén. Bach Thé Tén, nay con khoéng sbng dudi sy
chi dan cia Thé Tén nira."

Nay Bhaggava, khi nghe nd6i vay, Ta néi véi Sunakkhatta,
thudc bd lac Licchavi:

"= Nay Sunakkhatta, Ta cé ndi v&i Nguwoi: "Nay
Sunakkhatta, hdy dén day séng dwdi sy chi dan cha Ta"
chang?

"- Bach Thé Tén, khong!

Come, Blessed Lord, welcome, Blessed Lord! At last the
Blessed Lord has gone out of his way to come here. Be
seated, Lord, a seat is prepared.’

The Lord sat down on the prepared seat, and Bhaggava
took a low stool and sat down to one side. Then he said:

‘Lord, a few days ago Sunakkhatta the Licchave”* came
to me and said: “Bhaggava, | have left the Blessed Lord. |
am no longer under his rule.” Is that really so, Lord?’

‘It is true, Bhaggava.”®

1.3. ‘A few days ago, Sunakkhatta came to me, saluted
me, sat down to one side, and said: “Lord, | am leaving the
Blessed Lord, | am no longer under the Lord’s rule.”

So | said to him:

“Well, Sunakkhatta, did | ever say to you: ‘Come,

Sunakkhatta, be under my rule’?”

“No, Lord.” [3]




"- Hay Nguoi co néi voi Ta: "Bach The Ton, con sé song
dwai sy chi dan cta Thé Ton" chang?
"- Bach Thé Ton, khong!

"- Nay Sunakkhatta, Ta khéng ndi: "Nay Sunakkhatta,
hay dén day va sbng dwdi sy chi dan cha Ta", va Nguoi
cling khéng noéi véi Ta: "Bach Thé Tén, con sé séng dudi
sw chi dan cGa Thé Ton".

Nay ké ngu kia, nhw vay thdi Nguoi la ai va Ta la ai ma
Ngwoi néi chuyén tlr bd? Nay ké ngu kia, hay thay sy 16i
ldam ctia Ngwoi nhu vay la thé nao!

4. "- Bach Thé Tén, nhung Thé Ton khong khién cho con
chirng duwoc cac phap thwong nhan than théng.

Nay Sunakkhatta, Ta cé ndi v&i Nguoi: "Nay
Sunakkhatta, hay dén day va séng duéi sw chi dan cla Tal!
Ta sé khién cho Nguoi chirng dwoc cac phap thwong nhan
than théng" chang?

"- Bach Thé Tén, khong!

"- Ngwoi cé néi véi Ta: "Bach Thé Tén, con sé sbéng dudi
sw chi dan cGa Thé Tén. Thé Tén sé khién cho con chivng
duoc cac phap thuwong nhan than théng" chang?

"- Bach Thé Tén, khéng!

"- Nay Sunakkhatta, Ta khong néi v&i Nguoi: "Nay
Sunakkhatta, hay dén day va séng dwéi sy chi dan cta Ta,
Ta sé khién cho Nguwoi chirng dwoc cac phap thuwong nhan
than thong; Ngwoi cling khéng néi véi Ta: "Bach Thé Tén,
con sé& séng dwdi sy chi din cla Thé Tén, va Thé Ton sé
khién cho con chirng dwoc cac phap thwong nhan than
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“Or did you ever say to me: ‘Lord, | will be under your
rule’?”
“No, Lord.”

“So, Sunakkhatta, if | did not say that to you and you did
not say that to me —

you foolish man, who are you and what are you giving up?
Consider, foolish man, how far the fault is yours.”

»736
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1.4. “Well, Lord, you have not performed any miracles.

And did | ever say to you: ‘Come under my rule,
Sunakkhatta, and | will perform miracles for you'?”

“No, Lord.”

“Or did you ever say to me: ‘Lord, | will be under your rule
if you will perform miracles for me’?”

“No, Lord.”

“Then it appears, Sunakkhatta, that | made no such
promises, and you made no such conditions. Such being the
case, you foolish man, who are you and what are you giving
up?




thong." Nay ké ngu kia, nhw vay théi Ngwoi la ai va Ta la ai
ma Nguwoi noéi chuyén tr bd?

Nay Sunakkhatta, nha Nguwoi nghi thé nao? Céac phap
thwong nhan than théng cé thwe hién hay khéng thuc hién,
nhwng muc dich ma Ta thuyét gidng Chanh phap 1a dua
nguoi thwe hanh dén ché tan diét khd dau, co phai nhw vay
khong?

"- Bach Thé Tén, cac phap thwong nhan than théng cé
thwe hién hay khéng thwe hién, nhwng muc dich ma Thé
Ton thuyét gidang Chanh phap la dwa nguoi thwe hanh dén
chd tan diét khé dau, chinh that [a nhw vay.

- Nay Sunakkhatta, cac phap thwong nhan than théng
c6 thye hién hay khéng thwc hién, nhwng muc dich ma Ta
thuyét gidng Chanh phap la dwa nguoi thwe hanh dén chd
tan diét khd dau.

Nay Sunakkhatta, nhw vay thoi cac phap thweng nhéan
than thoéng la gi ma can phai thuwe chirng? Nay ké ngu kia,
hay thay 16i 1Am cla Ngwoi nhw vay la nhw thé nao!

5. "- Bach Thé Tén, Thé Tén khéng gidi thich cho con
kh&i nguyén cla thé gioi.

- Nay Sunakkhatta, Ta cé ndi v&i Nguwoi: "Nay
Sunakkhatta, hay dén day va séng dwéi sw chi dan cla Ta.
Ta sé& gidi thich cho Nguwoi khdi nguyén cia Thé gioi"
chang?

"- Bach Thé Tén, khong!

"- Nay Sunakkhatta, Nguwoi c6 ndi voi Ta: "Bach Thé Tén,
con sé& sbéng dwdi sy chi dan ctia Thé Tén, rbéi Thé Ton sé
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“What do you think, Sunakkhatta? Whether miracles are
performed or not — is it the purpose of my teaching
Dhamma to lead whoever practises it”*’ to the total
destruction of suffering?” [4]

“Itis, Lord.”

“So, Sunakkhatta, whether miracles are performed or not,
the purpose of my teaching Dhamma is to lead whoever
practises it to the total destruction of suffering.

Then what purpose would the performance of miracles
serve? Consider, you foolish man, how far the fault is
yours.”

1.5.
things.”

“Well, Lord, you do not teach the beginning of

‘And did | ever say to you: ‘Come under my rule,
Sunakkhatta, and | will teach you the beginning of things’?”

“No, Lord.”




giai thich cho con khai nguyén cla thé gi¢i" chang?
"- Bach Thé Tdn, khéng!

- Nay Sunakkhatta, nhw vay Ta khong noi v&i Nguwoi:
"Nay Sunakkhatta, hay dén day va séng dwdi sy chi dan
cla Ta. Ta sé& gidi thich cho Nguwoi kh&i nguyén cla thé
gioi." Nguwoi cling khong ndi voi Ta: "Bach Thé Tén, con sé
sbng dwdi sy chi dan ctia Thé Ton, roi Thé Ton sé giai thich
cho con kh&i nguyén clia thé gidi."

Nay ké ngu kia, sy kién la nhw vay, thoi Nguoi la ai va
Ta la ai ma Ngwoi néi chuyén tr bd? Nay Sunakkhatta,
Nguwoi nght thé nao? Khéi nguyén cua thé gidi cé giai thich
hay khéng giai thich, nhung muc dich ma Ta thuyét gidng
Chanh phap 1a dwa nguoi thwe hanh dén ché tan diét kho
dau, c6 phai nhw vay khéng?

"- Bach Thé Tén, kh&i nguyén cla thé gi¢i co giai thich
hay khéng giai thich, muc dich ma Thé Tén thuyét giang
Chanh phap 1a dwa ngudi thwe hanh dén chd tan diét khd
dau, chinh that 1a nhw vay.

"- Nay Sunakkhatta, kh&i nguyén cla thé gidi cé giai
thich hay khoéng gidi thich, muc dich ctia Thé Tén thuyét
gidng Chanh phap 1a dwa ngudi thwe hanh dén chd tan diét
khdé dau. Nay Sunakkhatta, nhw vay thoi gidi thich vé khoi
nguyén thé gi&i cé ich loi gi cho Nguwoi?

Nay ké ngu kia, hay thay si 16i 1am cia Nguwoi nhw vay
la thé nao!

6. "- Nay Sunakkhatta, dw&i nhiéu phwong dién Nguwoi da
ndi 101 tan than Ta tai lang Vajji: "Nhw vay, Thé Ton la bac A
la han, Chanh Bién Tri, Minh Hanh Tuac, Thién Thé, Thé
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.. Such being the case, you foolish man, who are you and
what are you giving up? [5]

1.6. “Sunakkhatta, you have in many ways spoken in
praise of me among the Vajjians, saying: ‘This Blessed Lord
Is an Arahant, a fully-enlightened Buddha, endowed with




Gian Giai, V6 Thuwong Si, Diéu Ngw Trwong Phu, Thién
Nhan Sw, Phat, Thé Ton."

Nay Sunakkhatta, nhw vay dwdi nhiéu phwong dién,
Nguwoi da ndi I&i tan than Ta tai lang Vajji.

"Nay Sunakkhatta, dwdi nhiéu phwong dién, Nguoi néi
|&i tan than Phap tai lang Vajji: "Chanh phap dwoc Thé Tén
khéo thuyét gidng, thiét thwc hién tai, vwot ngoai thoi gian,
dén dé ma thay, cé kha nang huéng thwong, chi ngudi cd
tri m&i tham hiéu."

Nay Sunakkhatta, nhw vay dwdi nhiéu phwong dién,
Nguwoi tan than Chanh phap tai lang Vaijji.

"Nay Sunakkhatta, dwdi nhiéu phwong dién, Nguoi da
tan than Tang tai lang Vajji: "Chw Tang dé t& cla Thé Tén
khéo tu tdp v& Chanh chon, chw Tang dé tlr cta Thé Tén
khéo tu tap v& Chanh trwc, chuv Tang dé tlr cia Thé Ton
khéo tu tap vé& Khuén phép, chw Tang dé t&r cia Thé Tén
khéo tu tap vé Chanh hanh, tirc 1a bdn déi tam chang.

Chuw Tang dé ti ctia Thé Tén nay dang dwoc kinh trong,
dang duwoc cung kinh, dang dwgc cung dwdng, dang dwoc
chép tay cui chao, vi la phudc dién tdi thwong & doi".

Nay Sunakkhatta, nhw vay dwdi nhiéu phwong dién,
Ngwoi tan than Tang tai lang Vajji.

"Nay Sunakkhatta, Ta néi cho Nguwoi biét; nay
Sunakkhatta ta tin cho Nguwoi biét; s& cé 1o luan ban vé
Nguwoi nhw sau: "Sunakkhatta, thuéc b lac Licchavi khéng
thé sbng pham hanh duéi sw hwéng dan cia Sa mén
Gotama. Vi khédng kham ndi, nén tir bd tu hoc tré vé véi doi
sbng thap kém".

Nay Sunakkhatta, sé& c6 I&i luan ban vé Nguwoi nhw vay.

wisdom and conduct, the Well-Farer, Knower of the worlds,
incomparable Trainer of men to be tamed, Teacher of gods
and humans, the Buddha, the Blessed Lord.’

You have in many ways spoken in praise of the Dhamma,
saying: ‘Well-proclaimed by the Blessed Lord is the
Dhamma, visible here and now, timeless, inviting inspection,
leading onward, to be realised by the wise, each one for
himself.’

You have in many ways spoken in praise of the order of
monks, saying: ‘Well-trained is the order of the Lord’s
disciples, trained in uprightness, methodically-trained,
excellently-trained is the order of the Lord’s disciples, that is,
the four pairs of men, the eight classes of individuals.

This is the order of the Lord’s disciples, worthy of respect,
worthy of homage, worthy of gifts, worthy of salutation, an
unsurpassed field in the world for merit.’

“In these ways you have spoken in praise of me, of the
Dhamma, and of the order among the Vajjians.

And | say to you, | declare to you, Sunakkhatta, there will
be those who will say: ‘Sunakkhatta the Licchavi was unable
to maintainthe holy life under the ascetic Gotama, and being
thus unable he abandoned the training and reverted to a
base life.””® That, Sunakkhatta, is what they will say.” [6]




Nay Bhaggava, nhw vay Sunakkhatta, thudc b lac
Licchavi dau dwgc Ta néi vay, tir bé Phap va Luat nay, nhw
nguw®i phai rot vao doa xt, dia nguc.

7. Nay Bhaggava, mét thoi Ta & bd lac Bumd, tai thi tran
cla bd lac Bumi tén la Uttaraka. Nay Bhaggava, réi budi
sang Ta dap y, cam y bat cung v&i Sa di Sunakkhatta thudc
bo lac Licchavi theo sau, vao thj trAn Uttaraka khat thuec.

Luc bay gi®, 16a thé Korakkhattiya, tu theo hanh cho di
bdn chan, bo I1&t trén dat, ldy miéng ma an dd cing hay do
an mém.

Néx Bahaggava, Sunakkhatta thuéc bd lac Licchavi thé,y
6a thé, quakkhattiya tu‘ theo hanh c‘hc’), di pén chan, bo lét
trén dat, lay miéng an dé cieng hay dé6 an mém.

Nay Bhaggava, Ta biét dwoc tam tw cla Sunakkhatta
thudc bo lac Licchavi véi tam tw cdia Ta va Ta néi véi 6ng ta
nhw sau:

"- Nay ké ngu kia, c6 phai Ngwoi van tw nhan Nguoi la
Thich Tt khdong?

"- Bach Thé Tén, sao Thé Tén lai néi: "Nay ké ngu kia, c6
phai Ngwoi ty nhan Ngwoi la Thich Tir khéng"?

"- Nay Sunakkhatta, c6 phai Ngwoi, sau khi thay 16a thé
Korakkhattiya tu theo hanh cho, di bén chan bo 1ét trén dat,
ldy miéng ma &n dé &n cirng hay dé &n mém, lién suy nght:
"That t6t dep thay vi A la han Sa mén di bdn chan, bo 1t
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And, Bhaggava, at my words Sunakkhatta left this
Dhamma and discipline like one condemned to hell.

1.7. ‘Once, Bhaggava, | was staying among the Khulus,”*

at a place called Uttaraka, a town of theirs. In the early
morning | went with robe and bowl into Uttaraka for alms,
with Sunakkhatta as my attendant.

And at that time the naked ascetic Korakkhattiya the “dog-
man”’*® was going round on all fours, sprawling on the
ground, and chewing and eating his food with his mouth

alone.

Seeing him, Sunakkhatta thought: “Now that is a real
Arahant ascetic, who goes round on all fours, sprawling on
the ground, and chewing and eating his food with his mouth
alone.”

And I, knowing his thought in my own mind, said to him:

“You foolish man, do you claim to be a follower of the
Sakyan?”

“Lord, what do you mean by this question?” [7]

“Sunakkhatta, did you not, on seeing that naked ascetic
going around on all fours, think: ‘Now that is a real Arahant
ascetic, who goes round on all fours, sprawling on the
ground, and chewing and eating his food with his mouth




trén dat, |ay miéng ma an dd an clrng hay dé an mém"?

"- Bach Thé Tén c6 vay. Bach Thé Tén, sao Thé Tén lai
ganh ghét v&i mét bi A la han?

"- Nay ké ngu kia, Ta dau c6 ganh ghét v&i mét vi A la
han? Chinh Nguwoi tw sinh ac ta kién 4y, hay bd né di. Ché
dé tw minh lau ngay bi khé dau thiét hai.

Nay Sunakkhtta, 16a thé Korakkhattiya ma Ngwoi nghi 1a
tét dep, la vi Sa mén, sau bay ngay sé bj tring thwc ma
chét, sau khi chét sé tai sanh thudc loai Kalakafjaka, mot
trong loai Asura (A-tu-la) thap kém nhét. Sau khi chét, nd sé
bi quang trong nghia dia dat trén dbng cé Birana.

Nay Sunakkhatta, néu Nguwoi mudn, hay dén héi 16a thé
Korakkhattiya nhuw sau: "Nay ban Korakkhattiya, ban cé biét
ban thac sanh canh gi¢i nao khéng?"

Nay Sunakkhatta, sy kién nay co thé xay ra, 16a thé
Korakkhatta 4y cé thé trd 16 véi Nguoi: "Nay ban
Sunakkhatta, t6i biét canh giéi thac sanh cla toi. T6i sé thac
sar)h thubc loai Kalakafjaka, mét trong loai Asura thap kém
nhat".

8. Nay Bhaggava, Sunakkhatta thuéc bd lac Licchavi, di
dén |6a the Korakkhattiya va noi:

- Nay ban Korakkhattiya, Sa mén Gotama c6 noéi nhw
sau: “Loa thé Korakkhattiya sau bay ngay sé bj tring thuc
ma chét, sau khi chét sé& tai sanh thudc loai Kalakafijaka,
mot trong loai Asura (A-tu-la) thap kém nhét.

Sau khi chét, 6ng ta sé bj quang trong nghia dia, dat trén
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alone’?”

“l did, Lord. Does the Blessed Lord begrudge others their
Arahantship?”

‘I do not begrudge others their Arahantship, you foolish
man! It is only in you that this evil view has arisen. Cast it
aside lest it should be to your harm and sorrow for a long
time!

This naked ascetic Korakkhattiya, whom you regard as a
true Arahant, will die in seven days from indigestion, "** and
when he is dead he will reappear among the Kalakahjaka
asuras, who are the very lowest grade of asuras.”** And
when he is dead he will be cast aside on a heap of birana-
grass in the charnel-ground.

If you want to, Sunakkhatta, you can go to him and ask
him if he knows his fate.

And it may be that he will tell you: ‘Friend Sunakkhatta, |
know my fate. | have been reborn among the Kalakafjaka
asuras, the very lowest grade of asuras.”

1.8. ‘Then Sunakkhatta went to Korakkhattiya and told him
what | had prophesied, [8] adding:

“Therefore, friend Korakkhattiya, be very careful what you
eat and drink, so that the ascetic Gotama’s words may be
proved wrong!”




déng co Birana". Nay Ban Korakkhattiya, vay Ban hay an
cho cé tiét dd, vay Ban hay udng cho co tiet do, de Ioi ndi
cua Sa moén Gotama tré thanh néi lao."

Nay Bhaggava, vi khong tin twédng Nhw Lai, Sunakkhatta,
thudc bo lac Licchavi dém tirng ngay mot cho dén bay ngay.

Nhwng nay Bhaggava, 16a thé Korakkhattiya sau bay
ngay bi tring thwc ma chét. Sau khi chét, bi tai sanh thuéc
loai Kalakafijaka, mot trong loai Asura thdp kém nhét. Sau
khi chét, 6ng ta bi quang trong nghia dia, dat trén déng cé
Birana.

9. Nay Bhaggava, Sunakkhatta dwoc nghe: "Lda thé
Korakkhattiya bj tring thwc chét, quang trong nghia dia, dat
trén déng cé Birana." Nay Bhaggava, Sunakkhatta, thudc bd
lac Licchavi lién di dén déng cé Birana tai nghia dia, dén 16a
thé Korakkhattiya, Iy tay danh ba 1an va héi:

"- Nay ban Korakkhattiya, Ban c6 biét canh gi¢i thac sanh
cua Ban khéng?"

Nay Bhaggava, 16a thé Korakkhattiya lay tay xoa lwng va
ngoi day:

"- Nay ban Sunakkhatta, t6i biét canh gidi thac sanh cla
téi. T6i thac sanh thudc loai Kalakafjaka, mot trong loai
Asura thdp kém nhét." Sau khi néi xong, 6ng ta nga nglra
xudng.

10. Nay Bhaggava, r0| Sunakkhatta, thuéc bd lac Licchavi
dén Ta, danh I& va ngdi xubng mot bén. Nay Bhaggava, Ta
noi v&i Sunakkhatta, thuéc bd lac Licchavi dang ngoi mét
bén:
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And Sunakkhatta was so sure that the Tathagata’s words
would be proved wrong that he counted up the seven days
one by one.

But on the seventh day Korakkhattiya died of indigestion,
and when he was dead he reappeared among the
Kalakafjaka asuras, and his body was cast aside on a heap
of birana-grass in the charnel-ground.

1.9. ‘And Sunakkhatta heard of this, so he went to the
heap of birana-grass in the charnel-ground where
Korakkhattiya was lying, struck the body three times with his
hand, and said:

“Friend Korakkhattiya, do you know your fate?”

And Korakkhattiya sat up and rubbed his back with his
hand, and said:

“Friend Sunakkhatta, | know my fate. | have been reborn

among the Kalakafjaka asuras, the very lowest grade of
asuras.” And with that, he fell back again.

1.10. ‘Then Sunakkhatta came to me, saluted me, and sat
down to one side. And | said to him:




"- Nay Sunakkhatta, Ngwoi nght thé nao? Biéu Ta noi voi
Nguwoi vé 16a thé Korakkhattiya, cé phai sy viéc xay ra nhw
Ta ndi khéng, hay la khac?

"- Bach Thé Ton, Thé Tén da noi voi con vé I6a thé
Korakkhattiya nhw thé nao, sw viéc xay ra nhw Thé Tén noi,
khéng phai khac!

"- Nay Sunakkhatta, Ngwoi nghi thé nao? Sw kién la nhw
vay, thdi cé phai phap thwong nhan than théng da dwoc
thwc hién cé phai khéng?

"- Bach Theé Ton, sy kién la nhw vay, chac chan la phap
thwong nhan than thong da dwoc thuyee hién.

"- Vay nay ké ngu kia, nhw vay 1a phap thwong nhan than
théng da dwoc Ta thuc hién, thé ma Ngwoi néi: "Bach Thé
Tén, Thé Tén khéng thwc hién phap thwong nhan than
théng cho con." Nay ké& ngu kia, hay thay sw 16i 1dm cla
Ngwoi nhw vay la thé nao!"

Nay Bhaggava, nhw vay Sunakkhatta, thuéc bd lac
Licchavi dwgc Ta néi nhw vay, tir bd Phap va Luat nay, nhw
nguw®i phai roi vao doa xtr, dia nguc.

11. Nay Bhaggava, mét th&i, Ta tra tai Vesali (Ty xa ly),
rieng Dai Lam, & Trung Céac gidng duong. Luc bay gid, 16a
thé Kandaramasuka & tai Vesali dwoc sy cung duong toi
thuwong, dwoc xwng danh téi thwong tai lang Vaijji.

Vi nay c6 phat nguyén tuan theo bay giéi hanh: "Tron
doi, ta theo hanh 16a thé, khéng mac quan ao; tron doi, ta
sbng pham hanh, khéng c6 hanh dam; tron doi ta tw nudi

“Well, Sunakkhatta, what do you think? Has what | told
you about the ‘dog-man’ Korakkhattiya come true or not?”

‘It has come about the way you said, Lord, and not
otherwise.” [9]

“‘Well, what do you think, Sunakkhatta? Has a miracle
been performed or not?”

“Certainly, Lord, this being so, a miracle has been
performed, and not otherwise.”

“Well then, you foolish man, do you still say to me, after |
have performed such a miracle: ‘Well, Lord, you have not
performed any miracles’? Consider, you foolish man, how
far the fault is yours.”

And at my words Sunakkhatta left this Dhamma and
discipline like one condemned to hell.

1.11. ‘Once, Bhaggava, | was staying at Vesali, at the
Gabled Hall in the Great Forest. And at that time there was
a naked ascetic living in Vesall called Kalaramutthaka®
who enjoyed great gains and fame in the Vajjian capital.

He had undertaken seven rules of practice: “As long as |
live | will be a naked ascetic and will not put on any clothes;
as long as | live | will remain chaste and abstain from sexual
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sbng v&i rwou va thit, khéng phai véi chao com; ta khong
bao gio di qua thap Udana phia Béng thanh Vesali; ta
khong bao gi& di qua thap Gotamaka, phia Nam thanh
Vesali; ta khéng bao gid di qua thap Sattamba, phia Tay
thanh Vesali; ta khéng bao gi& di qua thap Bahuputta, phia
Bé&c thanh Vesali."

Vi nay, nh& tuan theo bay gi¢i hanh nay ma dwoc sy
cung dwdng tdi thwong, dwoc danh xwng tbi thwong tai lang
Vajji.

12. Nay Bhaggava, rdi Sunakkhatta, thudc bd lac Licchavi
di dén 16a thé Kandaramasuka va héi cau hdi; 16a thé
Kandaramasuka khi bi héi nhw vay, khéng theo déi cau hdi,
vi khéng theo ddi, nén té ra tirc ti, gian div, phat y.

Nay Bhaggava, réi Sunakkhatta, thudc bd lac Licchavi
suy nght: "Chung ta cé thé tré thanh chdng déi vi A la han
Sa mén tét dep nay. Hay giv dirng c6 gi xay ra khién ching
ta c6 thé bat lgi dau khé 1au doi."

13. Nay Bhaggava, r‘6i‘ Sunakkhata, thudc bd lac Licchavi
di dén Ta, danh Ié va ngo6i xuong moét bén. Nay Bahaggava,
Ta ndi v&i Sunakkhatta, thuéc b lac Licchavi dang ngoi mot
bén:

"- Nay ké ngu kia, Ngwoi van tw nhan Ngwoi 1a Thich tdr
khéng?

"- Bach Thé Tén, sao Thé Tén lai n6i v&i con nhw vay:
"Nay ké ngu kia, Nguwoi van tw nhan Nguwoi la Thich t
khong?'

"- Nay Sunakkhatta, c6 phai Ngwoi da di dén 16a thé
Kandaramasuka va hoi cau héi. Loa thé Kandaramasuka khi
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intercourse; as long as | live | will subsist on strong drink
and meat, abstaining from boiled rice and sour milk; as long
as | live I will never go beyond the Udena shrine to the east
of Vesali, the Gotamaka shrine to the south, the Sattamba
shrine LlO] to the west, nor the Bahuputta shrine to the
north.”"**

And it was through having undertaken these seven rules
that he enjoyed the greatest gains and fame of all in the
Vajjian capital.

1.12. ‘Now Sunakkhatta went to see Kalaramutthaka and
asked him a question which he could not answer, and
because he could not answer it he showed signs of anger,
rage and petulance.

But Sunakkhatta thought: “I might cause this real Arahant
ascetic offence. | don’t want anything to happen that would
be to my lasting harm and misfortune!”

1.13. ‘Then Sunakkhatta came to me, saluted me, and sat
down to one side. | said to him:

“You foolish man, do you claim to be a follower of the
Sakyan?”

“Lord, what do you mean by this question?”

“Sunakkhatta, did you not go to see Kalaramutthaka and
ask him a question he could not answer, and did he not




dwoc Nguwoi hdéi nhw vay, khéng theo dbi cau hai; vi khong
theo doi nén té ra tie tdi, gian div, phat y.

R&i ngwoi tw nght: "Chang ta c6 thé tré thanh chéng dbi
vi A la han, Sa mén tét dep nay. Hay gitr dirng c6 c6 gi xay
ra khién ching c6 thé bat loi dau kho 1au doil".

"- Bach Thé Tén c6 vay. Bach Thé Tén, sao Thé Tén lai
ganh ghét v&i moét vi A la han?

"- Nay ké ngu kia, Ta dau c6 ganh ghét véi mét vi A la
han! Chinh Ngwoi tw sanh ac ta kién ay, hay tv bé né di.
Ché dé minh lau ngay bi thiét hai dau khé!

Nay Sunakkhatta, 16a thé Kandaramasuka ma Nguoi
nght la vi A la han, 1a vi Sa mén tét dep, khéng bao 1au sé
sbng mac 4o va lap gia dinh, s& an com chao, sé di vwot
qua cac thap & Vesali va sé chét mat hét ca danh xwng".

~Nay Bhaggava, I6a thé Kandaramasuka, khéng bao 1au
song mac ao va lap gia dinh, an dung com chao, di vuwot
qua cac thap & Vesali va bi chét mat hét ca danh xwng.

14. Sunakkhatta thudéc bd lac Licchavi dwgc nghe tin 16a
thé Kandaramasuka khéng bao 1au séng mac 4o va lap gia
dinh, an dung com chao, di vwot qua cac thap & Vesali va
bi chét mat hét danh xung.

Nay Bhaggava, rbi Sunakkhatta di dén ché Ta &, sau khi
dén danh 1& Ta va ngdi xubng mot bén. Nay Bhaggava, va
Ta ndi voi Sunakkhatta thuéc bd lac Licchavi dang ngéi mot
bén:

"- Nay Sunakkhatta, Ngwoi nghi thé nao? Diéu Ta ndi voi
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thereupon show signs of anger, rage and petulance?

And did you not think: ‘I might cause this real Arahant
ascetic offence. | don’t want anything to happen that would
be to my lasting harm and misfortune’?”

“l did, Lord. Does the Blessed Lord begrudge others their
Arahantship?” [11]

‘I do not begrudge others their Arahantship, you foolish
man. It is only in you that this evil view has arisen. Cast it
aside lest it should be to your harm and sorrow for a long
time!

This naked ascetic Kalaramutthaka, whom you regard as
a true Arahant, will before long be living clothed and
married, subsisting on boiled rice and sour milk. He will go
beyond all the shrines of Vesali, and will die having entirely
lost his reputation.”

And indeed all this came about.

1.14. ‘Then Sunakkhatta, having heard what had

happened, came to me... And | said:

“Well, Sunakkhatta, what do you think? Has what | told




Nguoi vé 16a thé Kandaramasuka co phai sw viéc xay ra
nhw Ta ndi khdng, hay la khac?

"- Bach Thé Ton, Thé Tén da néi véi con vé I6a thé
Kandaramasuka nhw thé nao, sw viéc xay ra nhw Thé Ton
noéi, khéng phai khac.

"- Nay Sunakkhatta, Nguoi nght thé nao? S kién la nhw
vay, thoi co phai la phap thwong nhan than théng da dworc
thwc hién, cé phai khéng?

"- Bach Thé Ton, s kién 1a nhw vay, chac chan la phap
thwong nhan than thong da dwgc thiee hién.

"- Vay nay ké ngu kia, nhw vay la phap thwong nhan than
thédng da dwoc Ta thwe hién, thé ma Nguwoi néi: "Bach Thé
Tén, Thé Tén khéng thwe hién phap thwong nhan than
thédng cho con." Nay ké ngu kia, hay thay ré sw 16i 1dm cua
Ngwoi nhw vay la nhw thé nao!”

Nay Bhaggava, nhw vay Sunakkhtta, thudc bd lac
Licchavi dwgc Ta ndi nhw vay, tir bd Phap va Luat nay, nhw
nguw®i phai roi vao doa xur, dia nguc.

15. Nay Bhaggava, mét thoi Ta trd & Vesali, rirng Dai
Lam, tai Trung Cac giang dudng.

Luc bay gid, 16a thé Patikaputta (Ba-1é tir) sbng & Vesali,
dwoc cung dwong tdi thwong, dwoc danh xwng tdi thwong
& lang Vaijji. Trong cac budi hop & Vesali, 6ng ta thwong
tuyén bd nhw sau:

"Sa mon Gotama la ngwdi co tri, ta cling la ngwoi ¢o tri.
Nguw&i co tri cd the trinh bay phap thwong nhan than théng

you about Kalaramutthaka come about, or not? ...

Has a miracle been performed or not?” ... [12]

And at my words Sunakkhatta left this Dhamma and
discipline like one condemned to hell.

1.15. ‘Once, Bhaggava, | was staying at Vesali in the
Gabled Hall in the Great Forest.

And at that time there was a naked ascetic living in Vesali
called Patikaputta, who enjoyed great gains and fame in the
Vajjian capital. And he made this declaration in the
assembly of Vesalr:

“The ascetic Gotama claims to be a man of wisdom, and |
make the same claim. It is right that a man of wisdom
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ctia minh, nho tri lwe cia minh.

Néu Sa mén Gotama chiu di nlra dwong, ta chiu di niva
dwong. Va hai ching ta c6 thé thwe hién phap thwong nhan
than théng & tai day. Néu Sa mén Gotama thwc hién mét
phap thwong nhan than théng, thdi ta sé& thwc hién hai
phap.

Néu Sa mén Gotama thwc hién bdn phap thwong nhan
than théng, thoi ta sé thwe hién tam phap. Nhw vay Sa mén
Gotama thwc hién bao nhiéu phap than théng thoi ta sé
thwe hién gap hai lan."

_16. Nay Bhaggava, Sunakkhatta, thudc bo lac Licchavi da
dén Ta, sau khi dén, danh lé Ta va ngoi xudong mot bén.
Sunakkhatta, thuéc bd lac Licchavi bach v&i Ta:

"- Bach Thé Tén, |6a thé Patikaputta séng & Vesali, dwoc
cung dwdng tbi thuwong, dwoc danh xwng t6i thwong & lang
Vaijji. Trong budi hop & Vesali, thwong tuyén bd nhw sau:
"Sa mon Gotama la ngwoi co tri, ta cling la ngwdi co tri.
Nguwoi cé tri co thé trinh bay phap thuwong nhan than théng
nh& tri lwe cia minh.

Néu Sa mén Gotama chiju di nlra dwdng, ta chiu di nira
dwong. Va hai ching ta cé thé thye hién phap than théng &
tai day.

Néu Sa mén Gotama cé thé thuc hién mét phap thwong
nhan than théng... thoi ta sé thue hién g4p hai lan."

Nay Bhaggava, khi nghe néi vay, Ta ndi v&i Sunakkhatta,
thudc bd lac Licchavi:

"- Nay Sunakkhatta, I6a thé Patikaputta khong c6 thé den
gap mat Ta néu 6ng ay khong tir bo 161 ay, khong tir bo tam
Ay, khong tir bo ta kién Ay.

should show it by performing miracles.

If the ascetic Gotama will come half-way to meet me, | will
do likewise. Then we could both work miracles, and if the
ascetic Gotama performs one miracle, | will perform two.

If he performs two, | will perform [13] four.

And if he performs four, | will perform eight. However
many miracles the ascetic Gotama performs, | will perform
twice as many!”

1.16. ‘Then Sunakkhatta came to me, saluted me, sat
down to one side, and told me what Patikaputta had said. |
said:

“Sunakkhatta, that naked ascetic Patikaputta is not
capable of meeting me face to face unless he takes back his
words, abandons that thought, and gives up that view.
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Néu 6ng ay nght rang ong ay sé dén gap mat Ta ma
khong tr b 161 ay, khong tir bo tam ay, khong tir bo ta kien
ay, thoi dau cua 6ng ta sé bj bé tan.

17. "- Bach Thé Tén, Thé Tén hay than trong 1&i noil
Thién Thé hay than trong I&i noi!

"- Nay Supakkhatta, tai sao Nguoi lai noi véi Ta: "Bach
Thé Ton, Thé Tén hay than trong |01 n6i."?

"- Bach Thé Tén, 1&i noi nay da duoc Thé Tén tuyén bd
mot cach cuc doan: "Loa thé Patikaputta khong cé thé dén
gap mat Ta, néu 6ng 4y khong tlr b6 161 n6i ay, khong tir bo
tam ay, khong tir bd ta kién ay.

Néu ong ay nght rang 6ng ay sé dén gap Ta ma khong tw
bd I&i noéi 4y, khong tr bd tdm 4y, khong tr bd ta kién Ay,
thdi dau 6ng 4y sé bj bé tan"!

Bach Thé Ton, 16a thé Patikaputta c6 thé dén gap mat
Thé Tén v&i moét hoa than khac, va nhw vay Thé Toén tré
thanh noi khéng that!

18. "- Nay Sunakkhatta, Nhw Lai c6 bao gi& néi 1&i noi
nao c6 hai nghia khéng?

- Bach Thé T6n, c6 phai do tw tam phan xét ma Thé Tén
da dwoc biét vé Patikaputta: "Loa thé Patikaputta khéng co
thé dén gap mat Ta, néu 6ng ay khong tir b6 107 noi ay,
khong tir bo tam ay, khong twr bé ta kién ay.

Néu éng Ay nght rang 6ng ay sé den gap mat Ta ma
khéng tir bd |&i noi &y, khdng tir bd tam Ay, khéng tr bd ta
kién &y, thdi dau cha 6ng 4y sé bi bé tan".
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And if he thinks otherwise, his head will split in pieces.”’*

1.17. “Lord, let the Blessed Lord have a care what he
says, let the Well-Farer have a care what he says!” [41]

“What do you mean by saying that to me?”

‘Lord, the Blessed Lord might make an absolute
statement about Patikaputta’s coming.

But he might come in some altered shape, and thus falsify
the Blessed Lord’s words!”

1.18. “But, Sunakkhatta, would the Tathagata make any
statement that was ambiguous?”

“Lord, does the Blessed Lord know by his own mind what
would happen to Patikaputta?




Hay la co vi Thién tpén nao da bao tin cho Nhw Lai biét:
"Bach Thé Ton, I6a thé Patikaputta khong co thé... dau cla
Ong ay sé bi bé tan!"

"- Nay Sunakkhatta, chinh tw tdm phan xét ma ta da biét
vé 16a thé Patikaputta: "Lda thé Patikaputta khéng cé thé
dén gap mat Ta... dau clia 6ng 4y sé bj bé tan."

Va ciing ¢c6 vi Thién than da bao tin cho Ta biét: "Léa thé
Patikaputta khéng c6 thé dén gdp mat Thé Tén... dau éng
4y sé bi bé tan".

Vi twéng quan & bd lac Licchavi tén la Ajita, khi ménh
chung vao ngay kia da dwoc sanh vao Tam thap tam thién.

R6i vi &y dén bach véi Ta: "Bach Thé Tén, 16a thé
Patikaputta khdng c6 tdm quy! Bach Thé Tén, 16a thé
Patikaputta khdng ndi sy that!

Bach Thé Tén, 16a thé Patikaputta da noi vé con, & gilra
lang Vajji nhw sau: "Twédng quan & bd lac Licchavi tén la
Ajita sé thac sanh vao Dai dia nguc."

Bach Thé Tén, con khéng thac sanh vao Pai dia nguc,
Bach Thé Tén, con dwgc sanh vao cdi Tam thap tam thién!
Bach Thé Tén, 16a thé Patikaputta khéng c¢6 tam quy. Bach
Thé Tén, 16a thé Patikaputta khédng noi sw that!

Bach Thé Tén, 16a thé Patikaputta khdng cé thé dén gap
mat Sa mén Gotama... diu cla 6ng 4y sé bj bé tan." Nay
Sunakkhatta, nhw vay chinh tw tAm phan xét ma Ta biét vé
|6a thé Patikaputta.

Lda thé Patikaputta khéng cé thé dén gap mat Ta néu
éng 4y khong ttr bd 1&i ndi 4y, khéng tir bd tam Ay, khong tir
b6 ta kién Ay.

Néu éng &y nghi rang 6ng 4y s& dén gap mat Ta ma
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Or has some deva told the Tathagata?”

“Sunakkhatta, | know it by my own mind, and | have also
been told by a deva. [15]

For Ajita, the general of the Licchavis, died the other day
and has been reborn in the company of the Thirty-Three
Gods.

He came to see me and told me: ‘Lord, Patikaputta the
naked ascetic is an impudent liar!

He declared in the Vajjian capital: “Ajita, the general of the
Licchavis, has been reborn in the great hell!”

But | have not been reborn in the great hell, but in the
company of the Thirty-Three Gods. He is an impudent liar...’

Thus, Sunakkhatta, | know what | have said by my own
mind,




khong tir b6 101 noi ay, khong twr bd tam ay, khéng t bo ta
kien ay, thoi dau cia 6ng ay sé bi bé tan.

Va mét vi thien Than da bao tin cho ta biét: "Bach Thé
Ton, 16a thé Patikaputta khong co thé dén gap mat Thé Ton
néu éng 4y khong tr bo 100 noi ay, khong tr bd tam Ay,
khong tlr bo ta klen ay.

Néu éng nghi rang éng 4y sé dén gap mat Thé Tén ma
khong tlr bo 101 ndi ay, khong tlr bo tam ay, khéng tr bo ta
kién &y, thdi diu cha 6ng 4y sé bj bé tan."

"Nay Sunakkhatta, sau khi Ta di khat thwc & Vesali, an
xong va khat thuc tré vé, Ta sé dén tai vwon Patikaputta dé
nghi trwa. Nay Sunakkhatta, néu Ngwoi mudn, hay tin cho
éng ay biét."

19. Nay Bhaggava, rbi Ta dép y vao budi sang, cam y bat
vao thanh Vesali dé khét thwc. Sau khi di khat thuc, &n xong
va di khat thuc tré vé, Ta di dén vwon cua Patikaputta dé
nghi trua.

Nay Bhaggava, Sunakkhatta, thuéc bd lac Licchavi voi
vang vao thanh Sesali, dén nhirng Licchava c6 danh tiéng
va bdo tin cho nhirng vi ay biét:

"- Nay Hién gia, Thé Tén sau khi khat thyc, &n xong va di
khat thyc tré vé, da di dén vuwon cla Patikaputta dé nghi
trwal Mong quy vi hay dén! Mong quy vi hay dén! Sé cé biéu
di&én phap thwong nhan than thdng gira cac vi Sa mén thién
xao."

Nay Bhaggava, cac Licchavi cé danh tleng suy nghi nhw
: "Sé c6 biéu dién phap thwong nhan than thong gira
cac v! Sa mén thién xdo. Vay chung ta hay di dén d4."

but | have also been told by a deva.

And now, Sunakkhatta, | will go into Vesalil for alms. On
my return, after | have eaten, | will go for my midday rest to
Patikaputta’s park. You may tell him whatever you wish.”
[16]

1.19. ‘Then, having dressed, | took my robe and bowl and
went into Vesall for alms. On my return | went to
Patikaputta’s park for my midday rest.

Meanwhile Sunakkhatta rushed into Vesali and declared
to all the prominent Licchavis:

“Friends, the Blessed Lord has gone into Vesall for alms,
and after that he has gone for his midday rest to
Pattkaputta’s park. Come along, friends, come along! the
two great ascetics are going to work miracles!”

And all the prominent Licchavis thought: “The two great
ascetics are going to work miracles! Let us go along!”
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Va chd nado cé nhirng Ba-la-mén co dia vi, nhirng gia chi
giau sang, cac Ba-la-mon, Ba-la-m6n ngoai dao cd danh
tieng, 6ng ta di dén cac vi nay va bao tin cho biét:

"- Nay Hién gia, Thé Tén sau khi di khat thwe, 8n xong va
di khat thuc tré vé, da di dén vwdn cla Patikaputta dé& nghi
trwa. Mong quy vi hay dén! Mong quy vi hay dén! Sé cé biéu
dién phap thwong nhan than thdng gitra cac vi Sa mén thién
xao."

Nay Bhaggava, cac Sa mén, Ba-la-mbén ngoai dao co6
danh tiéng suy nghi: "S& c6 biéu dién phap thwong nhan
than thdng gitra cac vi Sa mén thién xdo. Vay ching ta hay
di dén do."

Nay Bhaggava, rdi cac Licchavi c6 danh tiéng, cac Ba-la-
moén co dia vi, cac Gia chu giau sang, cac Sa mén, Ba-la-
moén ngoai dao cé danh tiéng cung di dén vuon cla
Patikaputta. Nay Bhaggava, nhw vay Hoi ching nay 1én dén
hang tram hang ngan nguwai.

20. Nay Bhaggava, 16a thé Patikaputta dwoc nghe: "Céc
Licchavi danh tiéng da dén, cac Ba-la-mén cé dia vi, cac gia
chu giau sang, cac Sa mén, Ba-la-moén ngoai dao c6 danh
tiéng cling da dén, con Sa mén Gotama thi ngdi nghi trua
tai vworn cla ta."

Khi nghe vay 6ng 4y hoang so, run ry, ldng téc dwng
ngwoc. Nay Bhaggava, 16a thé Patikaputta hodng s, run
ray, 16ng toc dwng nguoc, lién di dén vwon cac du si
Tindukkhanu.

And he went to the distinguished and wealthy Brahmins
and householders, and to the ascetics and Brahmins of
various schools, and told them the same thing, and they too
thought:

“‘Let us go along!” [17]

And so all these people came along to Patikaputta’s park,
hundreds and thousands of them.

1.20. ‘And Patikaputta heard that all these people had
come to his park, and that the ascetic Gotama had gone
there for his midday rest.

And at the news he was overcome with fear and
trembling, and his hair stood on end. And thus terrified and
trembling, his hair standing on end, he made for the Tinduka
lodging of the wanderers.”*®
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Nay Bhaggava, Hoi chiung &y dwoc nghe: "Léa thé
Patikaputta hoang so, run rdy, 16ng téc dwng nguwoc da di
dén vuwon cac du si Tindukkhanu." Nay Bhaggava, Hoi
chang lién cho goi mét ngudi va bao:

"- Nay ban hay di dén vwdn cac du si Tindukkhanu, gap
|6a thé Patikaputta va néi nhw sau: "Nay ban Patikaputta
hay dén. Cac Licchavi danh tiéng da dén, cac Ba-la-mén co
dia vi, cac Gia chu giau sang, cac Sa mén, Ba-la-mon ngoai
dao cé danh tiéng cung da dén. Sa mén Gotama dang ngoi
nghi trwa tai veon clia Hién gia.

Nay Hién giad Patikaputta, I&i néi sau day dwoc Hién gia
noéi tai HOi chung & Vesali: "Sa moén la ngudi co tri, ta cling
la ngudi co tri. Nguwdi ¢ tri cd thé trinh bay phap thuong
nhan than thdng nhe tri lwc ctia minh. Néu Sa mén Gotama
chiu di nlra dwong, ta chiu di ndra dwong. Va hai chang ta
c6 thé thye hién phap thwong nhan than théng & tai day.

Néu Sa mdén Gotama thwc hién mot phap thwong nhan
than théng, thdi ta sé& thwc hién hai phap. Néu Sa mén
Gotama thuwc hién hai phap thwong than théng, thoi ta sé
thwc hién bdn phap. Néu Sa mén Gotama thwc hién bdn
phap thwgng nhéan than théng, thdi ta sé thwc hién tam
phap.

Nhuw vay Sa mén Gotama thwc hién bao nhiéu phap
thwong nhan than théng, thoi ta sé thuc hién gép hai lan.

"Nay Hién gid Patikaputta, hay chiu di nira dwéng. Sa
mon Gotama da di hét tAt ca nlva dwdng réi va dang ngdi
nghi trwwa tai vwdn cia Hién gia!".

21. Nay Bhaggava, nguoi ay vang theo I&i Hoi chung Ay,
di dén vuon cac du st Tindukkhanu, gép 16a thé Patikaputta,

When the assembled company heard that he had gone to
the Tinduka lodging, they instructed a man to go there to
Patikaputta and say to him:

“Friend Patikaputta, come along! All these people have
come to your park, and the ascetic Gotama has gone there
for his midday rest.

Because you declared to the assembly at Vesali: ‘The
ascetic Gotama claims to be a man of wisdom, and | make
the same claim ... (as verse 15). [18]

However many miracles he performs, | will perform twice
as many!’

So now come half-way: the ascetic Gotama has already
come half-way to meet you, and is sitting for his midday rest
in Your Reverence’s park.”

1.21. ‘The man went and delivered the message, and on
hearing it Patikaputta said:
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sau khi gap xong, lién thwa:

"- Nay ban Patikaputta, hay di dén. Céac Licchavi danh
tiéng... Sa médn Gotama dang ngdi nghi trwa tai vuwon cda
Hién gia.

Nay Hién gid Patikaputta, I&i néi sau dwoc Hién gid noi
tai HOi chung & Vesali: "Sa mén Gotama la nguwoi co tri, ta
cling 1a ngudi c6 tri... ta sé thwe hién gap hai lan".

Nay Hién gid Patikaputta, hay chiu di nlra duwong, Sa
moén Gotama da di hét tit ca nlra dwdng va ngdi nghi trwa
tai vwon clia Hién gia."

Nay Bhaggava, khi nghe néi vay, 16a thé Patikaputta tra
o7k

"- Nay Ban, t6i sé& dén; nay Ban, t6i sé dén".

Nhwng 6ng 4y nhw trvon bo qua lai tai cho, khdng thé
dirng day khoi ché ngbi. Nay Bhaggava, nguwdi ay néi voi
16a thé Patikaputta:

"- Nay Hién gia Patikaputta sao lai nhw vay? Hinh nhuw
mong cua Hién gia dinh lién vao ghé, hay ghé dinh lién vao
moéng cua Hién gia?

"- Nay Ban, toi s& dén; nay Ban, t6i sé den."
Tuy n6i vay nhwng 6ng ay treon bo qua lai tai chd, khéng
c6 thé dirng day khoi chd ngoi.

Nay Bhaggava, dwoc noi vay, 16a thé Patikaputta tuy noi:
"Nay Ban, toi sé dén; nay Ban, t6i s€ dén"; nhwng 6ng ay
tru"(‘yn bd qua lai tai chd, khéng co the dirng day khodi cho
ngoi.

22. Nay Bhaggava, khi nguoi 4y biét duwoc I16a thé
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“'m coming, friend, [19] coming!” but, wriggle as he might,
he could not get up from his seat. Then the man said:

“What’s the matter with you, friend Patikaputta? Is your
bottom stuck to the seat, or is the seat stuck to your bottom?

You keep saying: ‘I'm coming, friend, I'm coming?’,
but you only wriggle and can’t get up from your seat.”

And even at these words, Patikaputta still wriggled about,
but could not rise.

1.22. ‘And when that man realised that Patikaputta could




Patikaputta nay da bi tham hai, tuy noi: "Nay Ban, t6i sé
dé,n; nay Ban, t6i sé qén",‘lai ’gru’(‘)’r) bd qua lai tai cho, khéng
thé dirng day khdi cho ngdi, lien den Héi chung ay béo tin:

,Léa thé Patikaputta g"é tham bai, tuy néi: "Nay Ban, tQi
sé dén; nay Ban, :[c“)i sé dén", lai trwdn bo qua lai, khéng thé
dirng day khodi cho ngoi."

Nay Bhaggava, khi nghe vay Ta néi H6i chung:

"- Nay céac Hién gia, 16a thé Patikaputta khéng cé thé dén
gap mét Ta, néu éng ay khong tr bé I&i néi 4y, khdng tr b
tam 8y, khong tir bo ta kién Ay.

Néu éng &y nghi rang 6ng 4y sé dén gap mat Ta ma
khéng tir bd |&i noi &y, khdng tlr bé tam Ay, khéng tr bd ta
kién &y, thdi dau cla 6ng 4y sé bi bé tan."

Tung pham I

1. Nay Bhaggava, mot vi dai than Licchavi, ttr ché ngoi
dirng day, noi vai Hoi chung ay:

". Cac Hién gia hay ch& mot 1at, dé t6i di, xem c6 thé dua

|6a thé Patikaputta dén Héi ching nay khéng?"

Nay Bhaggava, rdi vi dai than Licchavi &y di dén vuon
cac du st Tindukkhanu, gap mat 16a thé Patikaputta va noi
V@i 6ng ay:

"- Nay ban Patikaputta hdy dén! Cac Licchavi danh tiéng
da dén, va cac Ba-la-mén c¢o6 dia vi, cac Gia chu giau sang,

not help himself, he went back to the assembly and reported
the situation.

And then | said to them:
“Patikaputta the naked ascetic is not capable of meeting
me face to face unless he takes back his words, abandons

that thought, and gives up that view.
And if he thinks otherwise, his head will split in pieces.”

[End of first recitation-section]

2.1. ‘Then, Bhaggava, one of the ministers of the
Licchavis rose from his seat and said:

“Well, gentlemen, just wait a little till 1 [20] | have been to
see whether | can bring Patikaputta to the assembly.”

So he went to the Tinduka lodging and said to Patikaputta:

“Come along, Patikaputta, it is best for you to come. All
these people have come to your park and the ascetic
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cac Sa mon, Ba-la-mén ngoai dao cé danh tiéng ciing da
dén; con Sa mén Gotama dang ngodi nghi trwa tai vwdn cua
Hién gia.

Nay Hién gid Patikaputta, Hién gid da tuyén bd gitra Hoi
chung Vesali: "Sa mén Gotama la nguwdi cé tri, ta cling la
nguoi co tri... thoi ta sé thwe hién gép hai lan".

Nay Hién gid Patikaputta, hay chiu di nlra dwong. Sa
moén Gotama da di hét tat cad nlra dwong rdi va dang ngoi
nghi trwa tai vwdn ctia Hién gia.

Nay Hién gid Patikaputta, Sa mén Gotama da noéi voi Hoi
ching vé Hién gia nhuw sau: "Léa thé Patikaputta khéng cd
thé dén gdp mat Ta néu 6ng 4y khéng tir bé 1 néi 4y... 6ng
ay c6 thé dén gap méat Thé Tén thi dau cha 6ng 4y sé bj bé
tan".

Nay Hién gia Patikaputta hdy dén! Néu Hién gia dén,
chung t6i sé lam cho Hién gia thang va lam cho Sa mén
Gotama that bai."

2. Nay Bhaggava, khi dwoc nghe noi vay, 16a thé
Patikaputta, tuy noi: "Nay Ban, t6i sé dén; nay Ban, t6i sé
dén", nhung trwén bd qua lai tai chd, khdng thé to ché ngbi
dirng day. Nay Bhaggava, vi dai than Licchavi lién noi voi
|6a thé Patikaputta:

"- Nay Hién gia Patikaputta, sao lai vay? Hinh nhu méng
clia Hién gia dinh lién vao ghé, hay ghé dinh lién vao méng
cta Hién gid. Tuy noi: "Nay Ban, tdi sé& dén; nay Ban, t6i sé
dén", nhwng Hién gia trwén bd qua lai tai chd, khéng cé thé
tr ché ngdi dirng day."

Nay Bhaggava, khi dwoc néi vay, 16a thé Patikaputta tuy

Gotama has gone there for his midday rest.

If you come, we will make you the winner and let the
ascetic Gotama be defeated.”

2.2. ‘And Patikaputta said: “I'm coming, friend, I'm
coming”, but wriggle as he might, he [21] could not get up
from his seat...
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noi: "Nay Ban, t6i sé dén; nay Ban, t6i sé dén", nhung 6ng
ay tredn bo qua lai tai chd, khéng co thé tr ché ngdi dirng
day.

3. Nay Bhaggava, khi vi dai than Licchavi biét duwoc 16a
thé Patikaputta nay da bj thdm bai, tuy noi: "Nay Ban, t6i sé
dén; nay Ban, téi s& dén", nhung trwon bd qua lai tai ché,
khéng cé thé tir ché ngdi dirng day, lién dén Hoi chung 4y
bao tin:

,Lc")a thé Patikaputta g‘]’é tham bai, tuy, noi: "Nay Ban, toi
sé dén; nay Ban, t6i sé dén", nhwng 6ng ay trwon bo qua lai
tai cho, khong co thé tr cho ngbi dirng day."

~ Nay Bhaggava, khi nghe noi vay, Ta ndi v&i Hoi ching

ay:

- Nay céac Hién gia, 16a thé Patlkaputta néu éng Ay
khong tlr bd 161 n6i 4y... thoi dau clia 6ng 4y sé bj bé tan.

Néu qui vi Licchavi nghi rang: "Chung ta hay cot 16a thé
Patikaputta v&i day thirng, va dung bo kéo éng ay lai day,
Patikaputta sé bt dirt day thirng Ay.

Lba thé Patikaputta khdng co thé, néu khong tir bé 1 noi
ay..." Néu 6ng &y nghi rang: "Ta khéng twr bd I&i noi 4y...",
thdi dau chia 6ng Ay sé bj bé tan."

4. Nay Bhaggava, luc ay Jaliya, dé ter cia Darupatti, tv
ché ngdi dirng day va noi véi Hoi chang Ay:

"- Cac Hién gia hay cho mot 1at, dé toi di xem co thé dua
|6a thé Patikaputta dén Hoi chung nay hay khéng?"

Nay Bhaggava, réi Jaliya, dé t&¢r cGa Darupatti di dén
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2.3. ‘So the minister returned to the assembly and
reported on the situation.

Then | said:

“‘Patikaputta, is not capable of meeting me ... Even if the
good Licchavis were to think: ‘Let us bind him with thongs
and try to drag him with yoked oxen! he would burst the
thongs.

He is not capable of meeting me face to face ... "[22]

2.4. ‘Then Jaliya, a pupil of the wooden-bow! ascetic,”*’
rose from his seat...,

went to the Tinduka lodging and said to Patikaputta:




vwon cac du st Tindukkhanu, gap mat 16a thé Patikaputta va
noi v&i 6ng ay:

"- Nay ban Patikaputta hdy dén. Cac Licchavi danh tiéng
da dén... Sa mén Gotama nay dang ngbi nghi trua tai vwon
cua Hién gia.

Nay Hién gid Patikaputta, Hién gia da tuyén bd gitra Hoi
chung Vesali nhuw sau: "Sa mon Gotama la ngudi co tri...
thoi ta sé thue hién gap hai lan."

Nay Hién gid Patikaputta, hay chiu di nlra duwong. Sa
mon Gotama da di hét tat cad nlva dwong rdi va dang ngoi
nghi trwa tai vwdn cltia Hién gia.

Nay Hién gid Patikaputta, Sa mén Gotama da néi véi Hoi
ching vé Hién gid nhuw sau: "Lda thé Patikaputta néu khéng
tor bd |01 NGi Ay...

Néu 6ng 4y nghi rang: "Ta khoéng bd 1o ndi dy... c6 thé
dén gap méat Sa mén Gotama...", thi dau cla éng &y sé bj
bé tan".

Néu quy vi Licchavi ngh rang: "Chung ta hay cot 16a thé
Patikaputta v&i day thirng, va dung bd kéo éng Ay lai day",
Patikaputta sé bt dirt day thirng Ay.

Loa thé Patikaputta khdng co thé, néu khong tir bd 1 noi
ay... dau clia 6ng Ay sé bj bé tan".

Nay Hién gia Patikaputta hdy dén. Néu Hién gia dén,
chung t6i sé lam cho Hién gia thang, va lam cho Sa mon
Gotama that bai."

5. Nay Bhaggava, khi dwoc nghe néi vay, 16a thé
Patikaputta, tuy néi: "Nay Ban, t6i s& dén; nay Ban, t6i sé
dén", nhwng trwdn bd qua lai tai chd, khéng cé thé tr ché
ngdi dirng day. Nay Bhaggava, Jaliya, dé tlr cla Darupatti

“‘Come along, Patikaputta,... if you come, we will make
you the winner and let the ascetic Gotama be defeated.”
[23]

2.5. ‘And Patikaputta said: “I'm coming, friend, I'm
coming!” but wriggle as he might, he could not get up from
his seat...
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noi voi 16a thé Patikaputta:

"- Nay Hién gia Patikaputta sao lai vay? Hinh nhw méng
cta Hién gia dinh lién vao ghé, hay ghé dinh vao méng cua
Hién gid. Tuy noi: "Nay Ban, t6i sé dén; nay Ban, toi sé
dén", nhwng Hién gia trwon bo qua lai tai chd, khéng cé thé
tor ché ngdi dirng day."

Nay Bhaggava, dwoc ndi vay, 1da thé Patikaputta, tuy noi:
"Nay Ban, t6i sé& dén; nay Ban, toi sé dén" , nhung Hlen gia
trwon bd qua lai tai chd, khdng co thé tw ché ngbi dirng
déy."

Nay Bhaggava, dwoc noi vay, I6a thérPétikaputta, tuy néi:
"Nay Ban, t6i sé dén; Qéy Ban, t(“)i‘ sé den", lai trwdn bd qua
lai tai ch6, khéng co the tr chd ngdi dirng day."

6. Nay Bhaggava, khi Jaliya, dé tlr cla Darupatti biét
duoc Ida thé Patikaputta nay da bi tham bai, tuy noi: "Nay
Ban, toi s& dén; nay Ban, toi sé dén", lai trwén bo qua lai tai
chd, khéng co thé tir ché ngdi dirng day, lién néi véi éng y:

"- Nay Hién gid Patikaputta, thu® xwa con sw t&r vua céc
loai thd suy nghi: "Ta hay y clr vao mét khu rirng dé xay
dwng sao huyét.

Sau khi xay dwng sao huyét, vao budi chiéu ta sé ra khdi
sao huyét, dudi chan cho khde, rbi nhin khap bén phuong
va ba lan réng tiéng réng con sw tr.

Sau khi réng tiéng réng con su t&, ta sé& di dén chd cac
tha qua lai, tim giét nhirng con tha tét dep nhat, &n céac loai
thit mém mai roi tré vé sao huyét lai".

"Nay Hién gia, con suw t& 4y y ct¢ vao mot khu rieng dé

2.6. ‘Then, when Jaliya realised the situation, he said:

“Patikaputta, once long ago the lion, king of beasts,
thought: ‘Suppose | were to make my lair near a certain
jungle.

Then | could emerge in the evening, yawn, survey the four
quarters, roar my lion’s roar three times, and then make for
the cattle-pasture.

| could then pick out the very best of the herd for my Kkill
and, having had a good feast of tender meat, return to my
lair.’

And he did accordingly. [24]
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xay dwng sao huyét, vao budi chiéu ra khdi sdo huyét, dudi
chan cho khée, rdi nhin khdp bdn phwong va ba lan réng
tiéng réng con suw ti.

Sau khi rong tiéng rong con sw tir, nd di dén chd cac thu
qua lai, tim giét nhirng con thu t6t dep nhét, &n céac loai thit
mém mai roi tré vé sao huyét lai.

7. "Nay Hién gia Patikaputta, c6 con ché rirng gia kiéu
ngao va manh mé, thwdng sbng bang dé an thira clia con
su tlr, vua cac loai thd. Con cho rirvng &y suy nghi: "Ta |4 ai,
va con su tir, vua cac loai thd, la ai? Ta hay y c&r vao mét
khu rirng dé xay dwng sao huyét.

Sau khi xay dwng sao huyét, vao budi chiéu ta sé ra khdi
sao huyét, du0| chan cho khde, rdi nhin khap bdn phuwong
va ba 1an réng tiéng rong con s ttr. Sau khi rong tleng rong
con sw ttr, ta s& di dén ché cac thu qua lai, tim giét nhirng
con thu t6t dep nhat, an céc loai thit mém mai, roi tr& vé sao
huyét lai."

"Nay Hién gia, con cho rirng kia y c& vao mét khu rirng
dé xay duwng sao huyét, dudi chan cho khde, réi nhin khap
bédn phwong va dinh ba lan réng tiéng réng con su ti.
Nhwng n6 chi kéu 1&n tiéng loai cho rirng, tiéng sia loai chd
reng.

Ai c6 thé so sanh tiéng sia con cho rirng dé tién véi tiéng
rbng con sw tr?

"Ciing vay, nay Hién gid Patikaputta, Hién gid séng dwa
trén uy tin ctia bac Thién Thé, an ubng dd tan thwc cta bac
Thién Thé, thé ma tw nghi c6 thé trich thwong vdi cac bac
Nhuw Lai, A la han, Chanh Dang Giac.

Bon Patikaputta dé tién 1a ai, lai co thé trich thwong voi
cac bac Nhw Lai, A la han, Chanh Déng Giac?"

[113

2.7. “Now there was an old jackal who had grown fat on
the lion’s leavings, and he was proud and strong. And he
thought: ‘What difference is there between me and the lion,
king of beasts? Suppose | were to make my lair near the
jungle...’

So he chose a lair accordingly and emerging in the
evening, he surveyed the four quarters, and then thought:
‘Now | will roar a lion’s roar three times’,

- and he gave out the howl of his kind, a jackal howl.
For what has the wretched howl of a jackal in common
with a lion’s roar?

In just the same way, Patikaputta, you live off the
achievements of the Well-Farer and feed on the Well-
Farer’s leavings, imagining you can set yourself up beside
the Tathagatas, Arahants and fully-enlightened Buddhas.

But what have wretched Patikaputtas in common with
them?”
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8. Nay Bhaggava, Jaliya, dé t&r cua Darupati dau c6 dung
vi du ay clng khong thé khlen |6a thé Patikaputta roi khoi
ché ngbi, lién néi v&i 6ng ay:

Cho rieng nhin tw than,
Tw nght la sw tr.

N6 sta tiéng ché ring,
Loai cho rirng dé tién.
Cho rirng sua la ai?

Ai rbng tiéng su t&r?

"Ciling vay, nay Hién gid Patikaputta, Hién gid séng dwa
trén uy tin ctia bac Thién Thé, an ubng dé tan thwc cda bac
Thién Thé, thé ma nghi cé thé trich thwong véi cac bac Nhw
Lai, A la han, Chanh Dang Giac.

Bon Patikaputta dé tién la ai, lai co thé trich thwong voi
cac bac Nhw Lai, A lan han, Chanh E)éng Giac?"

10. Nay Bhaggava, Jaliya, dé& tlr cta Darupatti, dau co
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2.8. ‘Then, being unable even with the aid of this parable
to get Patikaputta, to rise from his seat, Jaliya uttered this
verse: [25]

“Thinking himself a lion, the jackal says:
‘I'm the king of beasts’, and tries to roar
A lion’s roar, but only howls instead.
Lion is lion and jackal’s jackal still.

In just the same way, Patikaputta, you are living off the
achievements of the Well-Farer...”

2.9. ‘And, being unable even with the aid of this parable to
get Patikaputta to rise from his seat, Jaliya uttered this
verse:

“Following another’s tracks, and fed
On scraps, his jackal-nature he forgets,
Thinking: ‘I'm a tiger’, tries to roar

A mighty roar, but only howls instead.
Lion is lion and jackal’s jackal still.

In just the same way, Patikaputta, you are living off the
achievements of the Well-Farer...”

2.10. ‘And, being unable even with this [26] parable to get




dung vi du &y cting khéng co thé khién 16a thé Patikaputta
roi khdi chd ngdi, lién néi véi 6ng ay:

An céc, chudt kho thoc,
An xac quang nghia dia,
Séng Pai lam, Khéng 1am,
Ty nght la vua tha.

N6 sta tiéng ché rirng,
Loai cho rirng dé tién.
Cho rirng sua la ai?

Ai rbng tiéng su t&r?

"Cling vay nay Hién gid Patikaputta, Hién gid séng dwa
trén uy tin cia bac Thién Thé, an ubng dd tan thwc cla bac
Thién Thé, thé ma tw nghi cé thé trich thwong véi cac bac
Nhuw Lai, A la han, Chanh Bang Giac.

Bon Patikaputta dé tién la ai, lai co thé trich thwong voi
cac bac Nhwv Lai, A la han, Chanh E)éng Giac?"

11. Nay Bhaggava, Jaliya, dé t&r cua Darupatti, dau co
dung vi du ay, cling khdng thé khlen |6a thé Patikaputta roi
khdi chd ngdi, lién vé Hoi chung Ay va béo tin:

"- Loa thé Patikaputta da tham bai, tuy noi: "Nay Ban, toi
sé dén; nay Ban, t6i sé dén", nhwng &ng ay trwon bo qua lai
tai cho, khong co thé t cho ngbi dirng day."

12. Nay Bhaggava, khi nghe néi vay, Ta ndi v&i hoi
chung ay:

"- Nay cac Hién gia, 16a thé Patikaputta, néu 6ng ay
khong tir bd 161 néi Ay, khong tir bo tam Ay, khong tir bo ta

Patikaputta, to rise from his seat, Jaliya uttered this verse:

“Gorged on frogs and mice from threshing-floors,
And corpses cast aside in charnel-grounds,

In lonely forests wild the jackal thinks:

‘I'm the king of beasts’, and tries to roar

A lion’s roar, but only howls instead.
Lion is lion and jackal’s jackal still.

In just the same way, Patikaputta, you are living off the
achievements of the Well-Farer, feeding on the Well-Farer’'s
leavings, imagine you can set yourself up beside the
Tathagatas, Arahants and full-enlightened Buddhas.

But what have wretched Patikaputtas in common with
them?”

2.11. ‘Then, being unable even with this parable to get
Patikaputta to rise from his seat, Jaliya returned to the
assembly and reported on the situation.

2.12. ‘Then | said:

“Patikaputtas is not capable of meeting me face to face
unless he takes back his words, abandons that thought and
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kién 4y, thi khong co thé dén gap mat Ta duoc. Néu 6ng ay
nght rang: "Ta tuy khong tlr bo 101 noi ay, khong tir bo tam
ay, khéng t bd ta kién &y, c6 thé dén gap mat Sa mén
Gotama dwoc", thi dau clia 6ng ay sé bi bé tan.

Néu quy vi Licchavi nghi rang: "Chung ta hay cot 16a thé
Patikaputta v&i day thirng va dung bo kéo 6ng ay lai day".
Patikaputta sé& but dirt day thirng Ay.

Loa thé Patikaputta khong co thé khong tir bo 101 ni ay...
c6 thé dén gap mat Ta duorc. Néu ong ay nght rang: "Ta c6
thé khong tir bd 16i noi ay . €O thé dén gap mat Sa mén
Gotama dwoc", thi dau cla ong ay sé bj bé tan."

13. Nay Bhaggava, rdi Ta gidng day cho hdi chung &y,
khuyén khich, 1am cho phan khéi, 1am cho hoan hy véi bai
thuyét phap.

Sau khi gidng day cho héi ching &y, khuyén khich, lam
cho phan kh&i, lam cho hoan hy v&i bai thuyét phap, Ta
khién cho ho gidi thoat dai kiét str, ciru vét tdm van bdn
ngan chung sanh thoat khoi dai doa xtr,

Ta nhap thién quang gi¢i tam mudi, bay 1én hw khong
cao dén bay cay sa-la, phdong hao quang cao dén hon bay
cay sa-la, khién cho chay sang, rwc sang va Ta hién ra tai
Trung Cac giang duwdng & Dai Lam.

Nay Bhaggava, réi Sunakkhatta, thuéc bd lac Licchavi
dén Ta, danh 1& Ta va ngdi xubng mét bén. Sau khi ngbi
xubng mét bén, nay Bhaggava, Ta ndi v&i Sunakkhatta,
thudc bé lac Licchavi dang ngéi mot bén:

"- Nay Sunakkhatta, Ngwoi nght thé nao? Co6 phai dieu
Ta noi cho Nguwoi vé 16a thé Patikaputta, da dwoc thwe hién
dung nhw vay, khdéng co gi khac?

gives up that view...

Even if the good Licchavis were to think: ‘Let us bind him
with thongs and try to drag him here with yoked oxen’, [27]
he would burst the thongs.

He is not capable of meeting me face to face ...
thinks otherwise, his head will split in pieces.”

If he

2.13. ‘Then, Bhaggava, | instructed, inspired, fired and
delighted that assembly with a talk on Dhamma.

And having thereby delivered that company from the great
bondage,” thus rescuing eighty-four thousand beings from
the great path of peril,

| entered into the fire-element™ and rose into the air to
the height of seven palm-trees, and projecting a beam for
the height of another seven so that it blazed and shed
fragrance, | then reappeared in the Gabled Hall in the Great
Forest.”™®
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‘And there Sunakkhatta came to me, saluted me and sat
down to one side. | said:

“What do you think, Sunakkhatta? Has what | told you
about Patikaputta come about, or not?”
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". Bach Thé To6n, diéu Thé Toén ndi cho con vé 16a thé
Patikaputta da duwoc thwc hién dung nhw vay, khéng cé gi
khac.

"- Nay Sunakkhatta, Nguoi nght thé nao? Sw kién la nhw
vay, thi cé phai phap thwgng nhan than théng da duwoc thyc
hién hay khéng duoc thyc hién?

Baph Thé Tén, sw kién 1a nhw vay, thi phap thwong
nhan than théng da dwoc thwe hién, khéng phai khéng thuc
hién.

- "Nay k& ngu kia, nhw vay 1a phap thwong nhan than
thong da dwoc Ta thwe hién, thé ma Ngwoi lai néi: "Bach
Thé Tén, Thé Tén khdng thwe hién phap thuwong nhan than
thdng." Nay ké ngu kia, hay thay s 16i 1dm ctia Ngwoi nhw
vay la nhw thé nao!"

Nay Bhaggava, nhw vay Sunakkhatta thuoc bd lac
Licchavi dau dwgc Ta néi vay, tir bé Phap va Luat nay, nhw
ngwoOi phai roi vao doa xur, dia nguc.

14. Nay Bhaggava, Ta biét vé& kh&i nguyén thé gioi, Ta
con biét hon thé niva.

Va khi Ta biét nhw vay, Ta khéng c6 chap trudc. Vi
khéng c6 chép trwédc, Ta tw than thiu hiéu dwoc sw an tinh
ay; chinh nh& chirng ngd s an tinh nay ma Nhw Lai khéng
roi vao lam 16i.

Nay Bhaggava, ¢6 nhirng vi Sa mdn, Ba-la-mén tuyén bb
vé kh&i nguyén thé gidi theo truyén théng 1a do Ty Tai thién
(Issara) tao ra, do Pham thién (Brahma) tao ra. Ta dén
nhirng vi &y va ndi:
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“It has, Lord.”
“And has a miracle been performed, or not?”
“It has, Lord.”

“Well then, you foolish man, do you still say to me after |
have performed such a [28] miracle: ‘Well, Lord, you have
not performed any miracles’? Consider, you foolish man,
how far the fault is yours.”

And, Bhaggava, at my words Sunakkhatta left this
Dhamma and discipline like one condemned to hell.

2.14. ‘Bhaggava, | know the first beginning of things,751
and | know not only that, but what surpasses it in value. >

And | am not under the sway of what | know, and not
being under its sway | have come to know for myself that
quenching,”™® by the realisation of which the Tathagata
cannot fall into perilous paths.”™*

There are, Bhaggava, some ascetics and Brahmins who
declare as their doctrine that all things began with the
creation by a god,” or Brahma. | have gone to them and
said:




"- C6 phai chw Ton gia lai tuyén bo ve khdi nguyén thé
gi®i theo truyén thong la do Ty Tai thién tao ra, do Pham
thién tao ra?"

Puoc Ta héi vay, quy vi 8y tra Ioi:
" Vang!"

Ta noi véi quy vi ay:

"- Sao chw Ton gia lai tuyén bo vé khdi nguyén the gioi
theo truyén thong la do Ty Tai thién tao ra, do Pham thién
tao ra"?

Duoc Ta hoi vay, quy vi ay khong thé tra & dwoc. Khong
thé tra Ioi dwoc, quy vi ay hdi lai Ta, va dwoc héi vay, Ta trd
o nhw sau:

15. "- Chw Hién gia, cé mét théi, dén mot giai doan nao
do, sau mot thdi gian rat 1au, thé gidi nay chuyén hoai.

Trong khi thé gi¢i chuyén hoai, phan Ion cac loai hivu
tinh chuyén sanh qua Abhassara (Quang Am _thién) & tai
day, nhirng loai hiru tinh nao do y sanh, nudi song bang hy,
tw chiéu hao quang, phi hanh trén hw khdng, song trong sw
quang vinh va song nhw vay trong mét thoi gian kha dai.

Chu Hién gia, c6 mot thoi, dén mot giai doan nao do, sau
mot thdi gian rat 1au, thé gidi nay chuyén thanh, Pham cung
dwoc hién ra nhuwng tréng khong.

Lac bay gi&r, mét loai hiru tinh, hodc tho mang da tan,
hay phudc bao da tan, mang chung tlr Quang Am thién
sanh qua Pham cung tréng khong ay.

Vi &y & tai day, do y sanh, nudi séng bang hy, tw chiéu

“‘Reverend sirs, is it true that you declare that all things
began with the creation by a god, or Brahma?”

“Yes”, they replied.

Then | asked:

“In that case, how do the reverend teachers declare that
this came about?”

But they could not give an answer, and so they asked me
in return. And | replied:

2.15.-17. “There comes a time, friends, sooner or later
after a long period, when this world contracts...

Beings are born in the Abhassara Brahma world and stay
there a long time.

When this world expands, one being falls from there and
arises in an empty Brahma palace.
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hao quang, phi hanh trén hw khong, sbng trong sy quang
vinh, va sOng nhu vay trong mét thoi gian kha dai.

Vi nay, tai chd Ay, sau khi sbng lau mét minh nhw vay,
kh&i y chan nan, khéng hoan hy va cé ky vong: "Mong sao
c6 cac loai hivu tinh khac ciing dén tai ché nay!"

Luc bay gio, cac loai hiru tinh khac, hoac tho mang da
tan, hay phwéc bao da tan, bi ménh chung va tr than
Quang Am thién sanh qua Pham cung tréng khong dé lam
ban v&i vi hiru tinh kia.

Céc loai hiru tinh nay & day ciing ¢é y sanh, nudi sdng
bang hy, tw chiéu hao quang, phi hanh trén hw khéng, séng
trong sy quang vinh va séng nhu vay trong mét thoi gian
kha dai.

16. "Luc béay gi®, nay cac Hién gia, vi hivu tinh sanh qua
dau tién nghi rang: "Ta la Pham thién, Pai Pham thién, Toan
nang, Toi thang, Bién nhan, Thuong ton, Thuwong dé, Sang
tao chd, Héa sanh chd, Pai tén, Chua t& moi dinh mang,
dang T tai, Té phu cac ching sanh da va sé sanh.

Nhirng loai hiru tinh 4y do chinh ta héa sanh. Tai sao
vay? Vi chinh do ta kh&i niém: Mong sao cac loai hiru tinh
khac cling dén tai chd nay! Chinh do s& nguyén cda ta ma
nhirng loai hivu tinh &y dén tai chd nay".

Céc loai hivu tinh dén sau cung nghi nhw thé nay: "Vi ay
la Pham thién, Dai Pham thién, dang Toan nang, Tbi thang,
Bién nhan, Thuwong tén, Thwong dé&, Sang tao chud, Hoa
sanh chd, Pai tdn, Chua t& moi dinh mang, dang T tai, TS
phu cac chung sanh da va sé sanh.

,Chung ta do vi Pham thién ne}y hdéa sanh. Vi chung ta
thay vi nay sanh trwédc & day roi, con chang ta thi sanh
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He longs for company, other beings appeatr,

and he and they believe he created them (Sutta 1, verses
2.2-6). [29-30]




sau".

17. "Nay cac Hién gia, vi hiru tinh sanh ra dau tién Ay,
sbng duwoc lau hon, sac twéng tét dep hon, va duwoc nhiéu
uy quyén hon.

Con céc loai hiru tinh sanh sau thi sbng ngan hon, séc
twéng it tot dep hon, va dwoc it uy quyén hon. Nay cac
Hién gia, sw tinh nay cé thé xay ra.

Mot trong cac loai hiru tinh ay, sau khi tlr b6 than kia lai
thac sanh dén c&i nay. Khi dén cdi nay, vi ay xuat gia, ttr bd
gia dinh, song khong gia dinh.

Sau khi xuat gia, tir bd gia dinh, sdng khéng gia dinh, vi
4y nho nhét tdm, nho tinh tan, nhd cdn méan, nho khéng
phong dat, nhd chanh e niém, nén tam nhap dinh. Khi tam
nhap dinh, vi &y nh& t&i doi sdng Ay.

Vi 4y no6i rang: "Vi kia la Pham thién, Dai Pham thién,
ding Toan nang, Téi thdng, Bién nhan, Thwong Tén,
Thwong dé&, Sang tao chl, Héa sanh cha, Dai tén, Chua té
moi dinh mang, dang Tw tai, T phu cac ching sanh da va
sé sanh.

Chung ta do vi Pham thién 4y hoéa sanh. Vij 4y 1a thwong
hang, kién cb, thwong trd, khéng bién chuyén, thwong tra
nhw vay mai mai. Con chung ta do vi Pham thién éy héa
sanh dén tai chd nay. Chang ta la voé thuwéng, khéng kién
cd, yéu tho, chju sw bién dich va thac sanh dén tai ché nay"!

Nay cac Hién gia, nhw vay quy vi tuyén bo vé khoi
nguyén thé gi¢i theo truyén thong la do Ty Tai thién tao ra,
la do Pham thién tao ra...?"
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That, Reverend Sirs, is how it comes about that you teach
that all things began with the creation by a god, or Brahma.”




Céc vi 4y néi nhu sau:

"- Nay Ton gia Gotama, chung téi cé nghe dung nhw Toén
gid Gotama noi: "Nay Bhaggava, Ta biét vé kh&i nguyén thé
gi&i... ma Nhw Lai khéng roi vao 1am 16i."

18. Nay Bhaggava, mét s6 Sa mén, Ba-la-mén tuyén b
vé khéi nguyén thé gidi theo truyen thdng la do nhiém hodc
b&i duc lac. Ta dén nhirng vi &y va néi:

"- C6 phai chw Ton gia tuyén bo vé khdi nguyén thé gisi
theo truyén thong la do nhiém hoac vi duc lac?"

Puwoc Ta hdi vay, quy vi ay tra |oi:
"-Vang."

Ta noi v&i quy vi ay: o ,
"- Sao chu Hién gia lai tuyén bo vé khoi nguyén the gioi
truyén thong, la do nhiém hoac béi duc lac?"

Puwoc Ta héi nhw vay, quy vi ay khong thé tra 1o dworc.
Khéng thé tra 1o dwoc, quy vi dy hdi lai Ta, va dwoc hoi
vay, Ta tra |01 nhw sau:

'~ Nay cac Hién gia, cd nhitng hang chw Thién goi la
Khlddapad03|ka (bi nhidm hodc béi duc lac). Nhirng vi nay
song lau ngay, mé say trong hy tiéu duc lac. Vi sbng lau
ngdy, mé say trong hy tiéu duc lac, nén bj that niém.

Do that niém, chw Thién 4y thac sanh, t&r bd than thé cla
ho. Sy tinh nay xay ra. j\/lgf)t trong cac Igéi hg’u tinh kia k,hi
thac sanh, tir bd than thé ay, lai sanh dén cho nay. Khi den
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And they said: “We have heard this, Reverend Gotama,
as you have explained.” But | know the first beginning of
things... and not being under the sway of what | know | have
come to know that quenching by the realisation of which the
Tathagata cannot fall into perilous ways.

2.18. ‘There are some ascetics and Brahmins who declare
that the beginning of things was due to corruption by
pleasure. | went to them and asked them if this was their
view.

“Yes”, they replied. [31]

| asked them how this came about,

and when they could not explain,

| said: “There are, friends, certain devas called Corrupted
by Pleasure. They spend an excessive amount of time
addicted to merriment... their mindfulness lapses, and they
fall away (Sutta 1, verses 2.7 — 9).




tai chd nay, vi 4y xuét gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia
dinh.

Sau khi xuat gia, tir bd gia dinh, sdng khéng gia dinh, vi
4y nho nhét tam, nho tinh tan, nhd cdn méan, nhd khdng
phong dat, nhd chanh e niém, nén tam nhap dinh. Khi tam
nhap dinh, vi &y nhé dén doi sdng qua khir &y ché khong
nh& xa hon doi sbng ay.

Vi éy noi: "Nhirng vi Thién khdng bi nhiém hoac vi duc
lac, ho sdng lau ngay khéng mé say trong hy tiéu duc lac. Vi
song lau ngay khéng mé say trong hy tiéu duc lac, nén
khéng bj that niém.

Nh& khong that niém, nén Chuw thién ay khong thac sanh,
khéng tr bé than thé clia ho, song thwong hang, kién co,
thwong tra, khdéng bi chuyén bién, thwdng tri nhw vay mai
mai.

Con chang ta da bi nhiém ho&c bdi duc lac, séng lAu
ngay mé say trong hy tiéu duc lac. Vi ching ta séng lau
ngdy mé say trong hy tiéu duc lac nén bj that niém. Do that
niém, chdng ta t& bd than thé nay, séng vo thuwdng, khéng
kién cb, yéu tho, chiu sy bién dich va thac sanh dén ché

- 1"

nay".

Nay cac Ton gid, nhw vay quy vi tuyén bo vé khéi nguyén
thé gidi theo truyén thong la do nhiém hoac vi duc lac cé
phai khéng?"

Céc vi 4y néi nhw sau:

"- Nay Ton gia Gotama, chung t6i cé6 nghe dung nhw Toén
gid Gotama da néi: "Nay Bhaggava, Ta biét vé kh&i nguyén
thé gidi,... ma Nhw Lai khong roi vao 1am 16i".
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That, [32] Reverend Sirs, is how it comes about that you
teach that the beginning of things was due to corruption by
pleasure.”

And they said: “We have heard this, Reverend Gotama,
as you have explained.”




19. Nay Bhaggava, mét s6 Sa mén, Ba-la-mén tuyén bd
vé khéi nguyén thé gi¢i theo truyen théng la do nhiém hoé&c
b&i tam tri. Ta dén nhirng vi ay va néi:

"- C6 phai chw Ton gia tuyén b vé khdi nguyén thé gioi
theo truyén thong la do nhiém hoac béi tam tri?"

Puoc Ta héi vay, quy vi ay tra Ioi:
- "Vang".

Ta noi véi quy vi ay:

"- Sao chw Tén gid lai tuyén bd vé kh&i nguyén thé gidi
theo truyén thong la do nhiém hodc bodi tam  tri?"
Dugc Ta hdi vay, quy vi ay khong thé tra 1o dwoc. Khéng
thé tra Ioi dwoc, quy vi dy hdi lai Ta, va dwoc héi vay, Ta trd
o nhw sau:

"- Chuw Hién gid, cd nhitng hang chw Thién goi 1a
Manopadosika (nhiém hodc b&i tam tri.) Ho sbng lau ngay,
nung ndu b&i sy dd ky 1an nhau. Vi séng lau ngay, nung
nau bdi sy db ky 1&n nhau, tam tri cia ho oan ghét Ian
nhau. Vi tdm tri oan ghét 1an nhau, nén than ho mét mai,
tam ho mét mai.

Céc hang chuw Thién 4y thac sanh, tir bd than nay cua ho.
Cac Hién gid, sw tinh nay xay ra. Mét trong cac loai hiru tinh
kia, khi thac sanh, tlr bd than thé Ay, lai sanh dén cdi nay.
Khi sanh dén cdi nay, vi 4y xuat gia, t bd gia dinh, séng
khéng gia dinh.

Sau khi xuét gia ttr bd gia dinh, song khong gia dinh. Khi
tam nhap dinh, vi &y nhé dén doi sdng ay. Vi 4y ndi rang:
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2.19. ‘There are some ascetics and Brahmins who declare
that the beginning of things was due to corruption of mind. |
went to them and asked them if this was their view.

“Yes”, they replied.

| asked them how this came about, and when they could
not explain, | said:

“There are, friends, certain devas called Corrupted in
Mind. They spend an excessive amount of time regarding
each other with envy... their minds become corrupted, and
they fall away (Sutta 1, verses 2.10 — 13). [33]




"Chw Thién khéng bi nhiém hodc béi tam tri, ho sbéng lau
ngay khong bi nung ndu b&i sy db ky lan nhau, tdm tri cia
ho khong oan ghét nhau. Vi tam tri ho khéng oan ghét nhau,
nén than ho khéng mét mai, tdm ho khéng mét mai.

Hang chu Thién 4y khéng thac sanh tir bé than thé cla
ho, séng thwdng hang, kién cd, thwong trd, khéng bi chuyén
bién, thwdng tri nhw vay mai mai.

Con chung ta bi nhiém hoac b&i tam tri, sbng lau ngay
nung nau bdi sy d6 ky 1&n nhau, nén tam tri ching ta oan
ghét 1an nhau. Vi tdm tri chung ta oan ghét Ian nhau, nén
than mét madi va tam mét moi.

Chung thac sanh, t& bd than nay, séng vé thwdng khoéng
kién cb, yéu tho, chju sy bién dich va thac sanh dén tai chd
nay".

Nhw vay, nay cac Hién gid, quy vi tuyén bd vé khdi
nguyén cla thé gidi theo truyén théng 1a do bi nhiém hoac
b&i tam tri."

Ho trd 161 nhw sau:

- Nay Ton gia Gotama, chuing t6i ¢d nghe ding nhw Ton
gla Gotama da néi: "Nay Bhaggava, Ta biét vé kh&i nguyén
cua thé gidi... ma Nhw Lai khéng roi vao 1am 16i."

20. Nay Bhaggava, mét s6 Sa mén, Ba-la-mén tuyén b
vé Kkhi nguyén thé gioi theo truyén théng la do vé6 nhan
sanh. Ta dén nhirng vi 4y va néi:

"- C6 phai chw Ton gia tuyén b vé khdi nguyén thé gioi
theo truyén thong la do vé nhan sanh?"

Puwoc Ta hadi vay, quy vi ay tra |oi:

That, Reverend Sirs, is how it comes about that you teach
that the beginning of things was due to corruption of mind.”

And they said: “We have heard this, Reverend Gotama,
as you have explained.”

2.20. ‘There are, Bhaggava, some ascetics and Brahmins
who declare that the beginning of things was due to chance.
| went to them and asked them if this was their view.

“Yes”, they replied.
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"- Vang".

Ta noi véi quy vi ay:

"- Sao chw Tén gid lai tuyén bd vé kh&i nguyén thé gidi
theo truyén thdng Ia do vé6 nhan sanh?"

DPuoc Ta héi vay, quy vi &y khéng thé tra 161 dwoc. Khéng
thé tra 161 dwoc, quy vi &y héi lai Ta, va dwoc hdi vay, Ta tra
|&i nhw sau:

"- Chw Hién gid, c6 nhirng chw Thién goi la V6 twdng
hiru tinh. Khi mét twdng niém khai 1én, thoi chw Thién ay
thac sanh, tir bé than chw Thién cia minh.

Chw Hién gia, sw tinh nay co6 thé xay ra. M6t trong loai
hiru tinh &y, khi thac sanh, tir bd than chw Thién 4y cla
minh, lai sanh dén c&i nay. Khi dén tai chd nay, vi ay xuét
gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Sau khi xuat gia, tir bd gia dinh, sdng khéng gia dinh, vi
4y nh® nhiét tdm... nén tam nhap dinh. Vi 4y nhé dén khi
twdng niém phat sanh, ché khéng nhé xa hon niva. Vi &y
noi: "Ban nga vé thé gi¢i do v nhan sanh. Tai sao vay? Vi
rang: T6i trwdc kia khong cd, nay cd. Tl noi trang thai
khdéng co, toi tré thanh loai hiru tinh".

Nhw vay, nay cac Tén gid, quy vi tuyén bd vé khdi
nguyén thé gidi theo truyén théng 1a do vé nhan sanh co
phai nhw vay khéng?"

Ho tra 10i:

"- Nay Hién gia Gotama, chuing t6i c6 nghe dung nhw Tén
gid Gotama da néi: "Nay Bhaggava, Ta biét vé kh&i nguyén
thé gidi, Ta con biét hon thé nira.

Va khi Ta biét nhw vay, Ta khéng cé chap trudc. Vi
khéng chép trwée, Ta ty than thau hiéu dwoc sw an tinh Ay.
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| asked them how this came about, and when they could
not explain, | said:

“There are, friends, certain devas called Unconscious. As
soon as a perception arises in them, those devas fall from
that realm ...

remembering nothing (Sutta, 1, verse 2.31) they think:
‘Now from non-being | have been brought to being.’ [34]

That, Reverend Sirs, is how it comes about that you teach
that the beginning of things was due to chance.”

And they said: “We have heard this, Reverend Gotama,
as you have explained.” But | know the first beginning of
things, and | know not only that, but what surpasses it in
value.

And | am not under the sway of what | know, and not
being under its sway | have come to know for myself that




Chinh nho chirng ngd s an tinh nay ma Nhw Lai khong roi
vao lam I6i".

21. Nay Bhaggava, Ta tuyén bd nhw vay, Ta quan niém
nhw vay. Nhung mot s Sa mén, Ba-la-mén lai bai xich Ta
mot cach khéng that, trdbng khéng, hw nguy, gid déi: "Sa
moén Gotama va cac vi Ty kheo la dién dao.

Sa mén Gotama da tuyén bd: "Khi mét ai dat dén thanh
tinh, giai thoat, khi Ay vi &y biét moi vat 1a béat tinh".

Nhwng nay Bhaggava, Ta khéng c6 noi nhw vay: "Khi
mot ai dat dén thanh tinh, gidi thoat, khi 4y vi ay biét moi vat
la bat tinh." Nay Bhaggava, Ta néi nhw sau: "Khi mét ai dat
dén thanh tinh, gidi thoat, khi 4y vi &y biét moi vat la thanh
tinh"

- Bach Thé Tén, chinh ho la dién dao khi ho chi trich Thé
Tén va cac Ty kheo la dién dao.

Con tin twéng hoan hy dbi v&i Thé Tén khién con tin rang
Thé Ton co thé day cho con dén thanh tinh giai thoat.

- Nay Bhaggava, that khé cho Nguwoi khi Ngwoi theo cac
kién giai sai khac, kham nhan cac s viéc sai khac, theo doi
nhirng muc tiéu sai khac, deo dudi nhirng muc dich sai
khac, dwoc huan luyén theo cac phwong phap sai khac dé
c6 thé dat dwoc thanh tinh, giai thoat.

Nay Bhaggava, hay dat nang long tin & noi Ta, hay khéo
gin gil long tin twéng Ay.

- Bach Thé Tén, néu that khd cho con, khi con theo cac
kién giai sai khac, kham nhan cac sv viéc sai khac, theo dbi
nhi*ng muc tiéu sai khac, deo dudi nhi*ng muc dich sai
khac, dwoc huan luyén theo cac phwong phap sai khac, dé

39

qguenching, by the realisation of which the Tathagata cannot
fall into perilous paths.

2.21. ‘And |, Bhaggava, who teach this and declare this
am wrongly, vainly, lyingly and falsely accused by some
ascetics and Brahmins who say: “The ascetic Gotama is on
the wrong track,”*® and so are his monks.

He has declared that whoever has attained to the stage of
deliverance called ‘the Beautiful’”’ finds everything
repulsive.”

But | do not say this. What | say is that whenever anyone
has attained to the stage of deliverance called “the
Beautiful”, he knows that it is beautiful.’

‘Indeed, Lord, they are on the wrong track themselves
who accuse the Lord and his monks of error.

| am so delighted with the Lord [35] that | think the Lord is
able to teach me to attain and remain in the deliverance
called “the Beautiful”.’

‘It is hard for you, Bhaggava, holding different views,
being of different inclinations and subject to different
influences, following a different discipline and having had a
different teacher, to attain and remain in the deliverance
called “the Beautiful”.

You must strive hard, putting your trust in me, Bhaggava.’

‘Lord, even if it is hard for me to attain and remain in the
deliverance called “the Beautiful”,

still I will place my trust in the Lord.”"®




co thé dat dwoc thanh tinh giai thoat,
thei Bach Thé Tén, it nhat con cling dat nang long tin vao
Thé Tén, va con sé& khéo gin gilr Iong tin twéng ay.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay, du sT Bhaggava hoan hy
tin tho 1&i day Thé Toén.

Thus the Lord spoke, and Bhaggava the wanderer was
delighted and rejoiced at the Lord’s words.

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

732. With this Sutta, the third and final division of the
Nikaya starts. It is curious that this division is named after
one of the poorest texts in the whole Nikaya, but this
probably has little significance other than mnemonic. But the
Sutta itself is misnamed, since its ‘anti-hero’ (if that dubious
distinction does not rather belong to the wretched
Sunakkhatta!) is actually referred to as Patikaputta or
‘Patika’s son’, and his own name is unrecorded. Perhaps
Pafikasutta stands, by a kind of haplology, for
*Patikaputtasutta.

733. Arama: lit. ‘pleasure’, hence a pleasure-park. It came
to be used for such parks as were presented to the Buddha,
or to other ‘ascetics and Brahmins’. Hence its modern sense
of ‘temple-complex, monastery-complex’.

734. First mentioned at DN 6.5. His name,
inappropriately, means ‘born under a lucky star’.

most

735. His personal name was Channa, but the Buddha
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addresses him by his ‘surname’ (cf. n.179). His clan seem to
have been potters.

736. Cf. DN 11.5, where the performance of ‘miracles’ is
condemned by the Buddha (as it is here too, though he text
goes on to contradict the Master's words). On the
significance of this for dating the Sutta, RD’s wise words
should be noted (p. 3): ‘We are not entitled on these facts to
suppose that the Patika Suttanta was either later or earlier
than the Kevaddha ... The editors may have been tolerant of
whichever of the opposing views they did not share.” Those
who seek to establish chronological criteria should bear
such considerations in mind.

737. Takkara: ‘the so-doer’.
738. Hinay’ avatto.
739. The name is doubtful. RD has ‘Bumus’. | follow DA.

740. A dog-ascetic like Seniya in MN 57, who was told by
the Buddha that if he persisted in this practice he would be
reborn either in hell or ‘in the company of dogs’.

741. Alasakena. RD has ‘of epilepsy’, for which there
seems to be no evidence. The sub-commentary and
Buddhadatta’s dictionary suggest ‘indigestion’, which seems
not unreasonable.

742. See n.512. The Kalakafjas, described as ‘terrible to
see’, are mentioned in DN 20.12.

743. The form of this name is doubtful. RD has




Kandaramasuka. Again, | follow DA.
744. For these, see DN 16.3.2 and notes there.
745. See DN 3.1.20 and n.150 there.

746. A home for wanderers which had been charitably
donated near some Tinduka trees.

747. Cf. DN 6.15 and DN 7, which is named after him.

748. DA seems to imply that he brought them all to
Arahantship: more modestly, one might settle for the
‘opening of the Dhamma-eye’ (see n.140).

749. Tejo-dhaturn samapajjitva: RD translates ‘entered on
jhana by the method of flame’ with no comment, and DA,
more remarkably, is silent. Could this peculiarly
unnecessary miracle have been inserted later?

750. All this despite the Buddha's expressed dislike of
miracles. But see n.736.

751. Aggafifia. See DN 27 for a full development of the
theme of ‘beginnings’ — not, of course, in the sense of an
absolute first cause, for which Buddhism has no use.

752. Or ‘goes beyond it' — even to omniscience, says DA,
not quite correctly.

753. Nibbuti: a term associated with Nibbana, though
actually from a different root.
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754. Anaya: ‘wrong leading’, i.e. into suffering or trouble.

755. Issara (Skt. [$vara): ‘God as creator and ruler’, now
often the Christian God.

756. Viparito: ‘reversed, changed'.
757. Cf. DN 15.35.

758. RD says: ‘Buddhaghosa judges that this was merely
affected appreciation. But we are not told anything of the
later history of this man.” DA does, however, add that the
Buddha’s words ‘made an impression on him in the future’.
Could it be that Bhaggava’s allegedly dubious reaction is
DA’s coded way of expressing doubts about this Sutta? Not
only is the main part inferior and contradictory, if humorous,
but it concludes, first with an appendix (2.14ff.) on the
beginning of things which is clumsily tacked on, doubtless in
response to Sunakkhatta’s remarks at 1.5 (which were
adequately answered there), and then (2.21) with an even
more irrelevant appendix to that appendix. Another curious
feature is that it is probably the only Sutta in the Canon
which consists almost entirely of a narrative (as opposed to
a discourse) related by the Buddha to a third party (and, at
that, an obscure character not owing him any allegiance).
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